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HIEP PINH VAY
(CAc hoat dong dac biét)

HIEP DINH VAY ngay 25 thing 3 ndm 2003 gita CONG I:IC)A XA }1(‘,)1 CI-}I’I
NGHIA VIET NAM (duéi day dugc goi 1a Ben vay) va NGAN HANG PHAT TRIEN
CHAU A (dudi day duoc goi 1a Ngan hang).

CAN CU:

(A) Bén vay dé nghi Ngan hang cung cip mot khoan vay dé thyc hién Du 4n nhu
duoc néu trong Phu luc 1 cha Hiep dinh Vay nay; va '

(B) Cong hda dan chil nhan din L3o dé nghi Ngan hang cung cdp mot khoan vay dé

thuc hién céc hoat dong dugc néu trong Hiép dinh Vay co ciing ngay dudi day

gitta Cong hoa dén chi nhan dan Lao va Ngén hang (dudi day goi 1a Higp dinh
Vay clia Lao); va '

(C) Vuong quéc Campuchia dé nghi Ngan hang cung cdp mot khoan vay dé thuc

hién c4c hoat dong dugc néu trong Hiép dinh Vay ¢6 cing ngay dudi day gitta

Vuong qudc Campuchia va Ngan hang (dwéi day goi 1a Higp dinh Vay cha
Campuchia); va

(D) Ngan hang da déng § cip mot khodn vay cho Bén vay tit Ngudn v6n bac biét
ctia Ngan hang theo cac diéu khoan va diéu kién dugc duara dudi day; va

(E) Ngan hang da déng ¥ c&p mot khoan vay cho Cong hoa dan chii nban dan Lao
theo céc diéu khoan va diéu kién dugc néu trong Hiép dinh Vay clia Lao; va

(F) Ngan hang da déng ¢ cip mot khoan vay cho Vuong qudc Campuchia theo céc
diéu khoan va diéu kién dugc néu trong Hiép dinh Vay cia Campuchia.

Do vay, hai bén thoa thuan nhuy sau:

PIEU 1

Qui ché vay; Cac dinh nghia

Muc 1.01  Tatcéacéc diéu khoan néu trong Qui ché vay cho c4c Hoat dong dac
biét cha Ngan hang ban hanh ngay 07 thang 12 nam 1982, déu duoc dp dung doi véi Hiép
dinh Vay nay véi cing hiéu luc nhw khi dugc néu ra ddy di trong Hiép dinh Vay. Tuy
phién c6 mét s6 sira déi dugc néu duéi day (Qui ché vay cho céc Hoat dong dac biét dugc
sita ddi nhu dudi day duge goi 1a Qui ché vay):

a) Muc 2.01 (17) duge X0l di va thay thé nhu sau:



viéc chdm dit quyén rit von chia Ben vay d6i v6i s6 tién hoac hop déng do.
K& tix khi giti thong béo nhu vay, Khodn tién vay hodc phén v6n vay tong

{ing s& bi hay bo.

h) Muc 8.04 dugc %04 di va dugc thay th€ nhu sau:

Téng s6 tién theo cic Thu cam Kkét: Khong c6 huy bd hay dioh chi duge
4p dung d6i v6i s6 tién theo bat ¢t mot thu cam k&t ndo do Ngan hang phat
hanh theo muc 5.02 trlr khi néu 13 trong thu cam két d6.

Muc 1.02  Bat cd ché nao dugc sir dung trong Hiép dinh Vay ndy, trl khi ngif
canh yéu cdu khic di, mot s§ thuat ngit da dugc dinh nghia trong Qui ché vay déu co

. -

nghia twong tng nhy dugc néu trong qui ché dé va nhiing thuat ngu
nghia nhu sau:

2)  “AMTA” c6 ngha Ia Co quan Diéu phoi hop thc du lich

b4 sung sau day cd §

Mekong, dugc thanh

lap ngay 1/1/1997 dat trong Co quan Du lich qudc gia Théi Lan & Bangkok, Thai

Lan, va bat cif t6 chic ké thira nao;
b) “EJA” c6 nghia 1a Danh gié tac dong moi trudng;

c) “Ké& hoach quan 1y moi trudng” c6 nghia 1a k€ hoach do

Ngan hang xay dung

va chuyén cho Bén vay, trong d6 néu ra yéu ciu dénh gid mo6i trudng cta céc tiéu
dy 4n, mo ta céc chi s0 hoat déng cha céc bién phap Khic phuc va gidm sét cic tiéu
du 4n mAu, x4c dinh nhu cAu va tréch nhiém tang cudng thé ché, va quy dinh ch€ do
bio cdo, cac diéu khoan tai chinh va chi phi lién quan dén quén 1y moi truong;

d) “GMS” c6 nghia 12 Tiéu ving Mékong mo rong;

e) “GMS- FTC” c6 nghia la Tao diéu kién cho Hop téc du lich Tiéu ving.

f)  “IEE” c6 nghia la Dénh gid moi trudng ban dau;

g) “NSC” c6 nghia 12 Ban Chi dao qudc gia;

h) . “NTO” c6 nghia 12 Co quan du lich quéc gia, mt thuat ngil chung dé chi Bo
Du lich Campuchia, Téng cuc Du lich Viét Nam va Cuc Du lich quéc gia Lao;

)y  “O&M”co nghia 12 van hanh va bao tri;
i) “PCU”cénghiala Ban diéu ph6i du 4n;

k) - “PIU”co nghia 12 Don vi thuc hién dy 4n;
). . “PMU” c6 nghfia 1a Ban Quan 1y dy én;

m). . “PPC” ¢6 nghia 12 Uy ban Nhéan dan cdp tinh clia Bén vay
thira nao;

va bit ¢t co quan k&



(b) Sau khi Ban gidm d6c Ngan hang xem xét ky luGng, n€u Ngén hang xa"tc
dinh rang (i) trong sut 5 nam lién tuc téng san phim qudc dan (GNP) trén ddu ngudi cua
Ben vay da vugt qué ngudng chi tiéu GDP trén ddu ngudi ma Ngan hang qui dinh doi VfS’l
Ngudn vén Dac biét, va (ii) Bén vay da dat kha nang vay tir Ngudn v6n,Th§ng thudng cua
Ngan hang, thi Ngén hang, bing cich thong bao cho Bén vay, c6 thé bo sung c4c dieu
kién hoan trd von vay bing céch tang thém 100% s6 tién phai trd mdi k¥ tiép theo cho
dén khi téng s6 ng gbc clia Khoén vay dugc tra hét. Tuy nhién theo dﬁ nghi clia Bén vay,
thay cho viéc tang s6 tién trd ng mdi k¥ nhu vay, Ngan hang c6 thé thu 1ai vl mic 1ai
suat hang nam dugc thda thuén giita Bén vay va Ngan hang d6i véi s6 ng goc clia Khoan
vay da rdt va con du ng tai timg thdi diém theo céch thdc va mic do sao cho thu dugc
ciing v6i mifc nhu trong trudmg hop tang s6 tién thanh todn méi k¥ dugc néu g trén.

(c) Bét ct thdi diém nao sau khi bd sung cac diéu kién cho vay theo qui

-

dinh ctia doan (b) néu trén, néu Ngan hang xdc dinh rang tinh hinh kinh t& clia Bén vay
«&u di déng ké, sau khi Ban gidm déc Ngan hang da xem xét k¥ luong, thi theo dé nghi

cha Bén vay, Ngan hang c6 thé khoi phuc lai céc diéu kién cho vay ban d4u dai véi s6
tién con lai cha Khoan vay da rit va con du ng.

PILU 3

Str dung khoan vay

Muc 3.01  Bén vay dim bao ring toan by khodn vay duoc st dung dé tai trg cho cac
chi tigu caa Dy 4n theo ding céc qui dinh ctia Higp dinh Vay nay. '

Muc 3.02 Hang héa, dich vu va cic khoan chi tiéu khac dugc tai trd bing khoan vay
va viéc phan bd sO tién cha khoan vay cho céc hang muc hang héa, dich vu d6 va cac
Kkhoan chi tiéu khach phai phdt hop v6i quy dinh trong Phu luc 3 cha Hiép dinh Vay nay,
Phu luc nay c6 thé dugc sita ddi tay ting thoi diém theo thoa thuan gitta Bén vay va Ngan
hang.

Muc 3.03  Trir khi Ngén hang c6 thoa thuén khéc di, toan bd hang hod va dich vu dugc
tai tro bing khoan vay sé dwge mua sim theo cac qui dinh néu trong Phu luc 4 va 5 cua
Hiép dinh Vay nay. Ngan hang <6 thé tir chéi tai trg cho mot hop d6ng ma hang hod hodc
dich vu dugc mua sim vé co ban khong tuan theo cic thii tuc da thoa thuin giita Bén vay
va Ngan hang hogc khi céc diéu khoan va diéu kién cla hop déng khong thoa man yéu
cAu cia Ngan hang.

Muc 3.04  Trir khi Ngén hang <6 thoa thuan khéc, Bén vay s phai dam béo ring tt ca
céc hang hoé va dich vu dugc t3i trg bing khoan vay s€ chi duge sit dung phuc vu riéng
cho viéc thuc hién Dy én.

Muc 3.05  Viéc it v6n tir Tai khoan vay déi véi hang hod va dich vy s& chi duoc thuc

hién cho céc khoan chi tiéu lién quan t6i:



b) Khong han ché nguyén tc chung néu trén, Bén vay cam két bao hiém
hodc thu x&p bio hiém d6i v6i hang héa dugc nhép kh4u cho Dy 4n va tai trg bdi Khoan
vay chong lai céc riii ro b4t ngd x4y ra trong qué trinh mua, van chuyén va giao hang dén
nai sit dung hodc lap dat, va moi khoan bdi thudng vé bao hiém d6 phai dugc thanh toan
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bing ddng tién ty do sir dung dé thay thé hoac sira chita hang hoé dé.

Muc 406 ) Ben vay sé duy tri hogc dam béo duy tri céc hé so va bdo cdo mat cach
ddy db dé xac dinh 10 hang hod, dich vy ciing nhu cdc hang muc chi tieu khéc dugc tai
tro bdi Khoén vay, cOng b6 minh bach viéc sir dung céc hang héa dich vu 6 trong Dy 4n,
ghi chép tién do cha Du 4n (k€ cé tién 4o vé tai chinh) va phan 4nh, theo cdc nguyén tac
K€ todn ddng dén va nhat quén, hoat dong va finh trang tai chinh cha nhiing co quan cda
Beén vay chiu trach nhiém thyc hién Dy 4n va van hanh c4c phuong tién cba Du 4n, hoac
m6t phan Dur 4n hay phuong tién ciia Dy 4n.

b) Bén vay s& (i) duy tri hodc dam bao duy tri céc tai khoan riéng biét cho
Du 4n, (i) kiém todn céc tai khoan 46 va bdo céo tai chinh lién quan hang nam theo tiéu
chusn kiém toan thich hop va nhdt quén, do céc don vi kiém ton doc 13p 6 i trinh 46
chuyén mén, kinh nghiém vi véi diéu khoén tham chiéu dugc Ngan hang ché&p nhn thuc
hién; (iii) cung cép cho Ngan hang, ngay sau khi c6 béo céo nhung trong moi trudng hop
khong dugc mudn hon chin (9) thing k& tir cu6i nam tai chinh lién quan, ban sao duoc
ching thyc cha cic tai khoin va béo cdo tai chinh da kiém to4n va béo céo cha kiém todn
vién lien quan (k& ca ¥ kién chia kiém todn vién vé viéc sir dung 5@ tién Khoan vay va su
tuan tha cac didu khoan ciia Hiép dinh Vay nay ciing nhu viéc st dung thi tuc tam
ing/sao ke chi tiéu), 14t cA céc bio cao phai bing tiéng Anh va (iv) cung c4p cho Ngan

s

hiing céc thong tin khéc c6 lién quan dén tai khoan, béo céo tai chinh va viéc kiém todn

nhiing tai liéu nay theo yéu cu hop Iy cfia Ngan hang ty timg thoi diém.

¢) Khi Ngan hang c6 d€ nghi, Bén vay s& cho phép Ngan hang théo luan véi
don vi kiém todn cia Bén vay vé céc bao cdo tai chinh Dy an clia Bén vay va nhimg vén
d4é tai chinh cia Bén vay lién quan dén Du 4n tai timg thoi diém, déng thdi Ben vay cling
cho phép va yéu cau bat k¥ dai dién nao cla cic don vi kiém toén d6 tham gia vao mol
cuéc thio luan ma Ngan hang dé nghi, v6i diéu kién 1a nhimg cudc thao luan d6 s& chi
dugc tién hanh khi c6 mat cén bd c6 thim quyén clia Bén vay, trif khi Bén vay c6 thoa
thun khic di.

Muc4.07  a) Bén vay s€ cung c4p, hodc dam bao cung c4p cho Ngén hang tat ca céc
bio cdo va théng tin khi Ngan hang ¢6 dé nghi thich déng lién quan ti (i) Khoan vay,
viéc chi tiéu s6 tién Kho#n vay va trd ng Khoén vay; (i) c4c hang hod, dich vu va céc
hang muc chi tiéu khdc tai trg boi Khoan vay; (iii) Du 4n; (iv) cong tic quan 1y, van hanh
va diéu kién tai chinh cia céc co quan thuoc Bén vay chiu tréch nhiém thyc hién Dy an
va van hanh cic phuong tién ciia Dy 4n, hodc mot phan Dy 4n hay phuong tién cia Du
4n; (v) céc diéu kién kinh t€ tai chinh trén Janh thd chia Bén vay va trang thdi cén can
thanh todn quéc t€ cua Bén vay; va (vi) bét ky céc vin dé nio khéc lién quan dén muc
dich cua Khoan vay.

b) Ngoai cac nguyeén tic chung da néu & trén, Bén vay s& cung cip, hodc
d4m béo cung cdp cho Ngan hang cc béo céo thuc hién Dy 4n va bdo cdo vé van hanh va
quén 1§ cdc phuong tién ctia Dy 4n theo ting qui. Cic bdo cdo nhu vay phai trinh bay

&

theo mAau, v4i muc do chi tiét, trong thoi han ma Ngén hang yéu cAu mot cich thich dang
9



Campuchia hoac/va Hiép dinh Vay ctia Lao phai dugc thyc hién va chuyén giao ddy di,
va moi diéu kién vé higu lyc cia it nhat mot trong céc Hiép dinh Vay dé (ngoai dieu ki€n

yéu cdu vé hiéu luc cua Hiép dinh Vay nay) phai dugc thi hanh hoac 6 thu xép dé thi
hanh Hiép dinh Vay trong mot khoang thdi gian dugc Ngan hang ch4p nhén. '

Muc 502  Hiép dinh Vay s& c6 hiéu Jyc sau 90 ngay ké tir ngay ky Hiép dinh theo
muc dich cha Muc 9.04 trong Qui ché Vay.

PIEU VI
Cac quy dinh khéac

Muc 6.01.  Théng d6c Ngan hang Nha nudc Viet Nam 1a ngudi dugc uy quyén dai dién
cho Bén vay theo muc dich ca Muc 11.02 trong Quy ch€ Vay.

Muc 6.02. Céc dia chi duéi day duge xé4c dinh theo muc dich cha Muc 11.01 cta Quy
ché& Vay:
Bén vay

Ngan hang Nha nudc Viét Nam

47-49, phS Ly Théi T8

Ha Noi, Viét Nam.

Pia chi dién tin:

VIETBANK

S6 fax:

(84-4) 8250-612
(84-4) 8258-385

Ngan hang

Ngan hang Phit trién Chau A
P.O. Box 789
0980 Manila, Philippines

Pia chi dién tin:
ASIANBANK
MANILA

S6 Fax:

(632) 636 -2444
(632) 636 -2186
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PHULUC1
M6 ta Du 4n

1. Muc tiéu cia Dy 4n nhim thic ddy phat trién du lich bén viing & céc nudc ha luu
song Mékong - CHDCND Lao, Campuchia va Vi¢t Nam - thong qua viéc néng cap o 57
ha tdng, su tham gia cha khu vuc tu nhén va cdng dong dia phuong, va hop tac tiéu ving.

2. Céc cdu phén cia Dy én bao gdm (A) nang cdp ha ting co s3 bha ting lién quan
dén du lich, (B) phat trién du lich cdng déng phuc vu ngudi ngheo va (C) hap téc tieu
viing dé phét trién du lich bén vig. Phin A bao gém céc hoat dong nang cdp co sd ha
ting cu thé & timg nudc. Cac phdn B va C quy dinh chung cho t4t ci céc nudc tham gia.
Cic cdu phin niy dugc mo ta dudi déy:

Phén A: Nang cdp co s¢ ha tang lién quan dén du lich

Phén nay s& wu tién cai tao co sd ha tdng lién quan dén du lich dé tao diéu kién ti€p can
thuan loi va cai thién moi trudng tai cic diém du lich. v

(@)  Cai tao moi trudng Ndi Sam: xay dung he théng quan 1y nudc thai va cic
tram xit 19, xdy dung k& hoach quan 1y chét thai rin cho khu vuc nay va khu
d5t chon chat thii va cii thién he thong thodt nude nho.

(i) Xay dung cdu thu du lich & An Giang: xay dung cdu tau néi, khu lam thl
tuc thi thyuc cho khich du lich, khu nha vé sinh & Vinh Xuong va xay dung
céu tau c6 phong dgi va nha vé sinh & Chau Pac.

(iii) Xay dung cdu tau du lich MY Tho: xay dung cdu tau mdi v6i cong sudt lon
hon, c6 hang rao quanh khu vuc, bai 5 xe, nha vé sinh va céc tién nghi cho
khach du lich.

(iv) Cai tao méi trudng & Tién Giang: xay dung ké hoach xir 1§ chét thai rin cho
céc dio lan can va thanh phé M§ Tho, mua sim trang thiét bi thu gom réc
va van chuyén t6i khu dét chon chét thai, cai thién va md rong cong sudt
cha khu dat chon chat thii hien nay, xay dung mot h¢ théng khu vé sinh
sinh thi, ting cudng nang luc quan 1y va sy tham gia clia cong dong vao
viéc bao vé€ moi trudng.

’

Phin B: Pht trién du lich cong déng phuc vu ngudi nghéo

Phan nay tap trung vio céc tinh Tién Giang va An Giang cha Viet Nam. Céc tiéu cdu
phén sé dugc thuc hién theo trinh tw bao dam hop 1§ hodc hiéu qua va bao gém nhiing néi
dung sau:

@

Chuone trinh tang cudng thé ché va su tham gia clia cong dong: hé trg céc té chiic
thiic ddy phat trién du lich sinh théi dva vao cong déng & cAp lang, tinh va quéc
gia dé iing hé ngudi ngheo va céc hoat dong du lich lang qué; hé trg xay dung va
thyc hién k€& hoach chi tiét vé sy tham gia & cap tinh.

A ' 13



nay. Phin nay ciling hé trg tao diu kién v quang ba cho du lich trong tiéu viing. Cic nd1
dung cu thé gém:

®

(i)

(iii)

(iv)

™)

(vi)

(vil)

(viii)

3

Tao thuan 10i cho hop tic du lich Tiéu ving Mékong md ron GMS-FTC): hé trg
céc tifu du 4n chung c6 sy tham gia cua it nhat hai trong 6 ba nuéc tham gia vao
Dy 4n nay, hoic néu khong thi mét trong ba nuéc tham gia Dy 4n va mét nudc
khac trong Tiéu viing Mékong m& rong khong thudc Dy 4n nay. Céc loai ‘tiéu du
4n sau 12 thich hop, vi du cic nghién citu can thiét, tiéu du 4n vé co s ha ting quy
mé nhd, cic chuong trinh quang b ti€p thi, he thong gidm sét 1oi ich cho céc nudc

4

tham gia, va hgp tdc clia khu vyc tu nhan trong cac tiéu dv 4n lién quéc gia.

Cii thién co s& vat chat k§ thuat phuc vu khdch du lich tai cdc cira khdu: tap trung
vao nhimg han ché c4 phén ciing va phdn mém tai céc clfa khau, tic 12 hd trg trang
bi méy vi tinh, cung cdp hoac cai thién céc trang thiét bi phuc vu cong tic xudt
nhap canh va hai quan, x4y dung céc cong trinh va co s& ha tdng quy mo nho, dao
tao c4n bo 1am thh tuc xudt nhap canh, thiét 1ap cac hé thong quan 1§ tai chinh va
gidm sét qud trinh 1am thd tyc xudt nhép canh va khu vuc 1am thi tuc cho xe ¢o
gidi.

Thi&t 1ap mang luéi cic Cuc xic tién va tiép thi du lich trong Tiéu ving Mékon
md réng: cp kinh phi cho céc Ca quan du lich qudc gia dé thanh lap cdc Cuc xic
tién va tiép thi du lich trong dé c6 thanh vién cuia khu vyc tu nhan va hé trg céc co
quan nay hoat dong trong nam dau tién nhim xic tién quang b4 véi the gidi vé du

lich Tiéu ving Mékéng m& rong, phuc vu céc nhu céu du lich va xay dung céc tiéu
chuén.

Hé thong phan hang khéch san Tiéu ving Mékéng md réng: xay dung mot he
thong chung vé phan hang khach san cho céc nwdc tham gia Dy an.

Ouy hoach du lich Tiéu viing Mékéng mé rong: c4p nhat ban nghién ctu thuc hién
nam 1998 va 16ng ghép céc quy hoach phat trién du lich quéc gia riéng 1é vao mot
tai lieu téng hop.

Cai thién vA can d6i cong tic théng ke du lich trong Tiéu ving Mékéng md réng:
hd trg viec can doi cong tic thng ke du lich trong Tiéu ving Mékéng mé 19ng,
cung cdp mdy vi tinh va céc trang thiét bi dé cai ti€n qué trinh thu thap s6 liéu
théng ke, dao tao cén b cidp qudc gia, va trién khai nghién cifu chi ti€t nham xdc
dinh c4c lgi ich kinh t€ trong Tiéu ving Mékong md rong.

Da dang ho4 ngudn nhan e cho AMTA: cit mét dai dién lam viéc cho AMTA tai
nudc minh.

Phét trién ngudn nhan lve du lich Tiéu ving Mékéng md réng: xay dung méu diéu
tra v& nhu cdu dio tao dé x4c dinh nhu céu dao tao va tién hanh dao tao tai it nhit
hai nuéc cho c4c linh vire then chat trong du lich.

Du 4n sé sir dung dich vy tu v&n. Du 4n dy ki€n s€ hoan thanh vao ngay 31 thing

12 nim 2007.
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Thai han thanh toan Tra ng goc
(Tinh bing quyén rdt v6n dac biet-SDR)*

15 thang 5 2025 133.666
15thing 11 2025 133.666
15 thang 5 2026 133.666
15 thang 11 2026 133.666
15 thang 5 2027 133.666
15 thang 11 2027 133.666
15 thang 5 2028 133.666
15 thang 11 2028 133.666
15 thang 5 2029 133.666
15 thang 11 2029 133.666
15 théng 5 2030 133.666
15 thang 11 2030 133.666
15 thang 5 2031 133.666
15 thang 11 2031 133.666
15 thing 5 2032 133.666
15 thing 11 2032 133.666
15 thang 5 2033 133.666
15 thang 11 2033 133.666
15 thing 5 2034 133.666
15 thang 11 2034 133.698

Téng s6 SDR 6.416.000

* Céc con s& trong cot nay biéu hién s6 tién tuong dwong tinh bing SDR dugc xéic
dinh vao ngay rit vén tuong tng. Moi thi tuc chi trad mbi khoan tién dén han déu
phai phit hop v6i cdc Muc 3.04 va 4.03 ctia Quy ché Vay.

37
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T4i phan bd

7.

Bit chép qui dinh vé phan bd Khoan vay va ty 1¢ rit v6n duge qui dinh trong Bang

va phit hop véi doan 5 ciia Phy luc nay,

(2) Néu tdng s5 v6n vay duoc phén bd cho bét ky hang muc nao ma khéng di
thanh todn tat ca céc chi tiéu di duge thod thuan trong hang muc d6, Ngan hang c6
thé thong béo cho Bén vay (i) vé viéc phén b3 lai hang muc d6 cho phit hgp véi
khon thi€u hut bing céc khoan von vay trudc d6 da duge phan bé cho hang muc
khic nhung theo ¥ ki€n cla Ngan hang 1a khong cin ding dén, va (ii) n€u viéc
phan bé lai nhu vay khong dl cho toan b khoan thi€u hut, thi s& gidm ti 1& nit von
duge 4p dung cho cdc chi tiéu nhu vay dé ¢4 thé thuc hién toan bd céc khoan chi
tiéu ti€p theo trong hang muc d6; va

(b) Néu téng s6 vén vay duge phan bd cho bét ky hang muc nao d6i ra so Vi cic
chi tiéu da thoa thuan cho hang muc d6, Ngan hang c6 thé thong béo cho Bén vay
phan bé lai s§ d6i ra d6 cho bat ky hang myc nao khic.

Tai khodn tam @ng; Sao ké chi tiéu

8.

(a) Trir khi Ngan hang thoa thuan khic di, Bén vay s& dam bao ngay sau Ngay
Khoén vay cé Hiéu luc céc Co quan diéu hanh Du 4n lap cho minh mat tai khoan
tam Ung tai ngan hang thuong mai duge Ngan hang chip thuan. Céc tai khoan tam
g sé dugc lap, quan 1y, duge bé sung va quyét todn theo “S3 tay giai ngan von
vay” cha Ngan hang phét hanh thdng 1 ndm 2001 duge diéu chinh theo titng thoi
diém va tho thuan chi tiét giita Bén vay va Ngan hang. Khoan tién ban dau duge
gidi ngan vao méj tai khodn tam ng s khéng vuot qué cdc khoan giai ngan du
kién trong 6 thang va trir khi Bén vay va Ngan hang c thoa thuan khéc di, tdng sé
tién cha tat ca cc tai khoan tam vng khong dugc vugt qua 500.000 USD qui déi.

(b) Thit tuc sao ké chi tiéu (SOE) ¢6 thé dugc si dung dé€ thanh to4n cdc khoan chi

tiu hop 1& va quyét todn cic khoan tam ing duge qui dinh trong tai khoan tam \ng, phi
hop véi "S8 tay gidi ngén v6n vay" ciia Ngan hang phat hanh thing 1 nam 2001, dugc sira
d6i cho phd hgp vdi tiing thdi di€m, va thoa thuan chi tiét giita Bén vay va Ngan hang.
MB&i khoan thanh todn dugc hoan tra hodc quyét todn theo thi tuc SOE s€ khong vuot qui
50.000 USD qui déi.
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PHU LUC 4
Mua sam

1. Trix khi Ngan hang c6 thoa thuan khéc di, cédc thil tue qui dinh trong céc doan dudi
day clia Phu luc nay s& duge dp dung cho viéc mua sim c4c hang hod va céc dich vu dugc
tai trg ti khoan vay. Trong Phu lyc nay va phu dinh kém theo thuat ngit “hang hod” bao
gém trang thiét bj va vét tu; thuat ngt “dich vu” khong bao gém dich vu tu vén.

2. Viéc mua sim hang hoé va cic dich vu phai tuan thd c4c qui dinh cia “Hudng
diin cho viéc mua sim bing von vay cha Ngan hang Phét trién Chau A” ban hanh thing 2
nam 1999 (duéi day goi 13 Hudng din mua sém hang hod), da dugc stta déi timg thoi
diém, dd dugc cung cdp cho Bén vay.

3. Viéc mua sim hang hoé va céc dich vu s& dugc thuc hién khéng c6 han ché hodc
wu tién cho bat ¢ nha cung cdp hay nha thdu déc biét nao hay bét cit hiép hoi cia nha
thau hay nha cung cép nao, trir trudng hop c6 qui dinh khéc trong doan 5.

4. (a) M&i mot hop déng xay l4p c6 gid tri wdc tinh 16n hon 1.000.000 $ va méi hgp
déng cung cdp thi€t bi hodc vat tu c¢6 gid tri udc tinh 16n hon 500.000 $ s& dugc trao trén
co s& dfu thiu canh tranh quéc t€ nhu mo ta trong Chuong II cda cudn Hudng din mua
shm. Nhiing nha thdu cho cdc hgp déng xay lap s phai so tuyén trude khi ddu thau.

b) D6i v6i nhilng hop déng duge trao trén co s§ ddu thau canh tranh quéc t€, Bén
vay phai giii cho Ngan hang cang sém cang t6t, va trong bét ky trudng hop nao khong
duoc qui 90 ngay trudc khi giri thu moi ndp luan ching thau d4u tien cho Dy 4n, mét ban
Théng bio Mua sim chung (Ngan hang s& thu x€p 4n hanh riéng) theo mau vi chi tiét va
bao gém céc thong tin theo yéu cdu hop Iy clia Ngan hang. Bén vay sé phai giri cho Ngan
hang nhiing théng tin cn thi€t dé€ cap nhat hang nam ban Thong bdo Mua sim chung cho
dén khi nao hang hod va cong trinh xay 14p vén dwoc mua sim trén co sd ddu thau canh
tranh qudc t&.

¢) D6i vdi nhiing hop déng dugc trao trén co s& ddu thiu canh tranh qudc t€, cac
hoat dong mua sim s& chiu sy xem xét cia Ngin hang theo ding cdc tha tuc qui dinh
trong Chuong 4 ciia cuén Huéng dan Mua sim. DGi v6i ban thao thr mdi so tuyén thdu
va mbi ban thio mdi nop hé so thdu dugc giri di dé Ngan hang phé chudn; hé so phéi
dugc gl dén Ngan hang it nhét 42 ngay trudc khi phdt hanh, va phai chia dung nhiing
thong tin theo yéu c4u hgp 1y clia Ngan hang dé cho phép Ngan hang thu x&p viéc phat
hanh riéng biét quang cdo mdi ndp ho so thau.

5. Khi xét thau tha tuc dfu thau canh tranh quéc t&, theo su lva chon cia Bén vay va
theo céc qui dinh ciia Phu luc dinh k&m, c6 thé danh wu tién cho:

(a) Céc hang hod duge sin xudt trong lanh thé clia Bén vay véi diéu kién cic nha
thau cung cdp hang hod d6 phai 1am hai 1ong Bén vay va Ngéan hang rang phdn gia tri gia
tang noi dia phai bing it nhat 20% gia xuat xudng cha hang hod d6; va

(b) Céc cong trinh xay lip dugc tién hanh bdi cdc nha thau trong nude hop I¢,
dugc qui dinh boi Ngan hang.
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Phu dinh phu luc 4
(trang 1)

Uu tién cho hang hod san xuét trong nudc

1. Trong qua trinh mua sim hang hod théng qua thi tuc ddu thau canh tranh quéc té,
céc hang hod sin xu4t trong 14nh thé clia Bén vay c6 thé dugc hudng wu déi theo cic qu1
dinh duéi day, véi diéu kién nhi thdu phai thod mén Bén vay va Ngan hang ring phéan gid
tri g1a tang trong nuée phai bing it nhat 20% gid thdu xuit xucmg cta hang hod 5y Phan
gi4 tri gia tang trong nuéc 20% dugc dp dung cho toan bd gid thau xuat xudng cua hang
hod va khéng 4p dung chi cho mdt hang muc trong danh muc.

(a) D€ xin hudng wu dai, t4t ca nhitng hé so thau truée hét duge chia thanh 3 nhém
sau:

Nhém I-- céc hé so thdu cung cdu hang hod dugc san xudt trong lanh thé Bén vay
dép Gng yéu cau t6i thiéu vé phan gid tr gia tng trong nudc;

Nhém II-- cdc hé so thiu cung cdp hing hod khic dugc sin xudt trong lanh thd
Bén vay; va

Nhém ITT -- c4c hé so thdu cung cdp cdc hang ho4 nhap khiu

(b) Hé so thiu cé gia tri thap nhét cia méi nhém s& dugc xac dinh bang cich so
sanh cic hé so thau trong cling mot nhém ma khéng tinh dén 1é phi hdi quan va céc
khoan thu& nhap khau khédc phai tra lién quan dén viéc nhap khdu, va thu€ ban hang va
cdc khoan thué twong tu phai tra trong qua trinh ban hoac giao hang hod trong hé so thau.

(c) Nhiing hé so thau c6 gid tri thdp nhat s& dugc so sdnh véi nhau va néu, theo két
qua so sanh, mot hé so thdu thuéc Nhém I hoac Nhém I ¢ gid tri thap nhét, s€ dugc lua
chon trao thau.

(d) Tuy nhién, néu theo két qua so sdnh trong phén (c) & trén, hé so thdu cé gid tri
thdp nhat thuoc Nhém IIT thi né sé duge so sdnh ti€p véi hé so thiu cb gia tri thap nhat
thudc Nhém L. PE so sanh ti€p, hé so thiu cé gi4 tri thap nhat thugc Nhém I s& thay ddi
béng cach tinh thém hodc:

(i) Céc khoan 1¢ phf hai quan va cic khoan thu€ nhap khdu khic ma nha
nhép khdu khong dugc mién thué€ phai trd cho viéc nhap khdu hang hod
cung cdp trong hd so thdu Nhém IIT; hoac

(ii) 15% gid CIF cua hang hoa d6 néu lé phi hai quan va thu€ nhap khiu néi
trén vugt qua 15% gia CIF

Sau khi d3 so sdnh, n€u hd so thau d6 thuoc Nhém I duge xdc dinh c6 gid tri thap

nhét thi hé so d6 s& dugc lua chon dé trae thdu, néu khong, hO so thau thdp nhit thuge
Nhém I s& dugc lwa chon trao thiu.
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Phu dinh phu luc 4
(trang 3)

Uu di trong nudc d6i véi cdc hop déng chia khod trao tay
vA hop déng cung cép l4p dat

3. Trong cdc hgp dong chia khoa trao tay don trach (k€ ca loai thi€t k€ - xay 'dt.mg) va
c4c hop déng cung c4p lap dit cho nhiing gbi thiu 1én va phifc tap dugc mua sam thong
qua d4u thau canh tranh qudc € va theo d6 cac hang muc hang hod ré&i dugc nhém chung
vao mot géi thau hop déng va khi gid CIF cla hang ho4 diing cho hoac trong cac cong
viéc 1au dai trong pham vi céc hop déng d6 dugc udc tinh, trude khi d4u thiu, bang hodc
hon 60% cha téng chi phi clia cong viéc d6 thi mot han mic wu tien s& duge dp dung cho
c4c hang hod san xudt trong nudc theo cic quy dinh sau day, mién 1 cdc nha thdu phai
ching minh va lam thod man Beén vay va ADB ring gid tri gia tang trong nudc tuong
duong it nhat 20% cha gid xudt xudng chao thau cho loai cic hang dé. Mifc 20% gid trl
gia ting trong nudc 4p dung cho téng gid xust xudng chao thiu cha cic hang hod chi
khong chi 4p dung cho mot mit hang nao trong mdt danh myc.

(2) Han mic wu tién s& khong 4p dung cho toan bd g6i thdu ma chi cho nhiing
hang ho4 san xust trong nudc trong goi thau.

(b) Hang hoi chao thdu tir ngoai lanh thd cha Bén vay sé& dugc chio theo gia
CIF va hang hod chio thdu trong nudc s& duge chao gid xuat xuong (mién
thué ban hang va céc loai twong t).

() Moi cdu phan chi phi khac nhu thi€t k€ hay 14p dat va gidm sét cong trinh
s& dugc chao thau riéng.

(d) Khi so sinh hd so thau (khong dugc phan vao cic Hang muc I, II hodc III
do wu dai hang hoa trong nudc), chi gid CIF cha hang hod chao thau tir
ngoai 1anh thd clia Bén vay dugc tang lén theo mic thu€ nhap khdu va céc
thué khéc ma nha nhap khdu khong duge mién thu€ phai nop nhung t6i da
khong tang qué 15%.

(e) Néu thué suat clia cdc mat hang trong mét gbi thau khic nhau thi 4p dung
thu€ suit twong tng d6i véi ting mat hang.

()  Khong 4p dung han mic wu tién cho cdc dich vy hodc cong viéc phu trg
nio trong gbi thau.

(g)  Céc nha thiu khong dugc phép hodc duge yéu cdu diéu chinh co cdu hang
ndi dia va nuéc ngoai sau khi mé thau.
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Phu dinh phu luc 4
(trang 5)

Uu tién cho cic nha thiu trong nudc

5. Khi lua chon cdc nh thdu x4y 1ap, cdc nha thdu xay dung chia khod trao tay don
trdch (ké ca g6i thau thiét ké - xay 14p) hoic nha théu cung c4p - lap dat, néu gid CIF cha
hang hod cho céc céng trinh c6 dinh theo céc hgp déng it hon 60% téng chi phi cic cong
tiinh d6 thi cic nha thiu c6 di tw céch theo céch xic dinh dudi day, théng qua ddu thau
canh tranh quéc t& c6 thé duge wu tién phit hop véi cdc quy dinh dudi day:

(a) Dé 4p dung co ché wu dai trong nudc, moi don thau trude hét phai duge phan
vao 2 nhém sau:

Nhém 1: Céc don théu sir dung nha thiu trong nudc va lién doanh thich hop
dé€ dugc wu tién theo céc tieu chi quy dinh trong doan 6 dudi day; va

Nhém 2: Céc don thau sit dung cdc nha théu khac.

(b) So sénh cic don thiu da dugc d4nh gid trong timg nhém dé tim ra don thdu
thdp nhat.

(c) Hai don thdu th4p nhat cla 2 nhém s& dugc so sdnh vdi nhau va néu két qua
cho thdy don thdu cia Nhém 1 thap hon thi né s€ dugc lya chon dé giao thau.

(d) Tuy nhién, n€u két qué so sénh nhur néu trong muc (c) trén cho thdy don thiu
ctia Nhém 2 thdp hon thi né s& phai duge tiép tuc so sédnh véi don thau thdp
nhat cha Nhém 1. Chi cho muc dich cha 14n so sinh nay, gid chao cha don thau
thdp nhat ciia Nh6ém 2 s& dugc diéu chinh tang thém lén tuong duong véi 7,5%
gi4 gdc. Sau khi diéu chinh, néu két qua so séanh cho thdy don thdu cta Nhém
1 thdp hon thi n6 s& dugc chon dé giao théu; néu khéng, don thau thdp nht cha
Nhém 2 s€ dugce chon.

6. (a) D& duoc hudng wu tién nhu néu tai doan 5 & trén, nha thiu trong nuéc phai
dép iing cdc tiéu chi sau day:

(i) Doanh nghiép dugc dang k¥ trong 1anh thd ca Bén vay;
(i) Doanh nghiép c6 s& hitu da s& thudc vé cong dan cia Bén vay; va

(iii) Doanh nghiép s& khong trao thdu phu hon 50% gid tri cong viéc nhan
dugc cho nha thau nudc ngoai.
(b) Lién doanh giita mo6t nha thdu trong nudc va d6i tic nudc ngoai chi dugc
coi 13 hop 1é dé dugc wu tién néu ddp ing cic tiéu chi sau:

(i) Ban than déi tic trong nudc hgp 1& dé duge wu tién theo cdc tiéu chi néu
trén,
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PHU LUC 5

Chuyén gia tu vin

1. Trong qué trinh trién khai dy 4n cén sir dung céc dich vu chuyén gia tu van, dac
biét trong cdc ndi dung sau:

(2) thiét k&, chudn bi hd so thau, ddnh gid thdu, gidm s4t thi cong, quan 1y thé ché
v tai chinh d6i v6i céc dy 4n xAy dung co s§ ha ting;

(b) quén 1§ dy 4n va phét trién du lich;
(c) phat trién du lich cong déng, ing ho ngudi ngheo; va
(d) céc van dé moi trudng va téi dinh cu.

Cic diéu khoan tham chi€u lién quan chuyén gia tw vén dugc xdc dinh bang thoa thuan
gitta Ngan hang va Bén vay.

2. Su lua chon, tham gia va céc dich va clia chuyén gia tu van phii dya trén co s céc
diéu khoan cha Phy luc nay va c4c diéu khoan cha "Huéng dan sir dung chuyén gia tu vin
ciia Ngan hang Phét trién Chau A va c4c Bén Vay" xust ban thing 4/2002 (sau day goila
cuén Huéng din Sir dung Chuyén gia tu vdn), da mQt vai 1an dugc sira chita va da dugc
gt cho Bén Vay.

3. Cic dich vu chuyén gia tw van d6i véi céc hoat dong dic biét trong doan 1(a), (b),
(d) ctia Phu luc ndy s& dugc cdc doanh nghiép ti€n hanh. P6i v6i cic chuyén gia tur van
dugc lua chon va tham gia nhu mot doanh nghiép clia bén Vay, cédc thd tuc lya chon dua
trén chét luong va gid ca sau day (QCBS) s& dugc 4p dung.

(2) Gidy mai d6i véi céc d& nehi vé k¥ thuat va tai chinh. Ngan hang phai chédp
thuén viéc dé trinh cdc dé nghi k¥ thuét va tai chinh (sau day goi 1a Yéu cdu Dé nghi
hosic RFP) v tat ca cdc van ban lién quan trudc khi phét hanh. Véi muc dich nay, ba ban
copy vé du thio RFP, tén céc chuyén gia tw vén da qua so tuyén, nhiing tiéu chuén duva ra
d€ dénh gi4 hai dé xuat va céc ti liéu lién quan phai duoc dé trinh lén Ngén hang. Cho
phép thdi gian it nhat 60 ngay dé dé trinh céc dé nghi. Mot ban copy vé RFP cuéi ciing
phét hanh ciing véi tat ca tai liéu lién quan phai dugc gli cho Ngan hang ngay sau khi
phét hanh. Thdi gian hiéu luc cha céc céc dé nghi k§ thuat va tai chinh dugc néu trong
RFP thudng khéng qud 3 thdng tif ngdy chinh thic dé trinh. Bit cit yéu cdu ndo vé gia
han thdi gian c6 hiéu luc phai dwoc sy chdp thuan cda Ngan hang. Trir trudng hop cd su
déng ¥ chia Ngan hang, thdi gian c6 higu lyc, bao gbm ca thoi gian gia han t6i da khong
duoc vuot qua 6 thang. Néu hop dong nay khong dugce ky trong thdi gian c6 hiéu lyc phu
hop véi cuén Huéng dén sit dung chuyén gia tu vén, quy trinh hya chon, sif dung phai
duoc phai tuan theo 14n nifa qué trinh lya chon va cam k&t dugce dua ra trong muc nay.

(b) Dénh gi4 va tinh diém c4c dé nghi k¥ thuat. Ngay sau khi cic dé nghi k¥ thuat
duoc dénh gid va tinh diém, viéc ddnh gid va tinh diém céc d& nghi k§ thuat phai dat
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d6i hop déng dang ké nao sau khi hgp déng duge thuc hién, phai dé trinh 1én Ngan hang
nhimg dé nghi sira d6i d6 dé thong qua.

7. Bén vay bao dim céc hgp déng véi chuyén gia tr van duge Ngan hang tai trg phai
c6 quy dinh vé dai dién thich hgp, vé bio dim va néu cén, viéc boi thudng clia chuyén gia
tir v&n d€ dam bao c4c dich vu tr vén dwgc cung cdp khong vi pham hodc xam pham dén
quyén s& hitu cong nghiép hodc quyén s& hifu trf tué hoic quyén khi€u nai cia bét ky bén
thi ba nao.
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8. Cic Co quan diéu hanh dy 4n cla céc Uy ban nhan dén tinh phii ddm bao rang
Ban Quén 1y dy 4n clia minh cé céc béo c4o quy vé tién do thuc hién du 4n giri Téng cuc
~ Du lich trong vong 20 ngay ké tir ngay két thic mbi quy, va mot bao céo nam trong vong
20 ngay ké tit ngay ket thiic nam dau tién sau Ngay Hiéu lyc va céc nam tiép theo.

9. Sau khi thanh 1ap Ban quén 1§ cdu tau du lich theo doan 12 ctia Phu luc 6 nay, cac
nhén vién dugc phan cong 1am viéc trong Pon vi thye hién céc phan A(ii) va A(iii) cha
Du 4n va toan bo trang thi€t bi phuc vu cong viéc chia cac Pon vi thyc hién dyr 4n cd duoc
tir khoan vay s& duoc chuyén giao cho Ban quén 1j céu tau du lich.

Moi trudng phép luat va quy dinh

10. Trong vdong 12 thing sau Ngay Hiéu luc, Téng cuc Du lich va Uy ban nhan dan
céc tinh An Giang va Tién Giang phi xay dung c4c ban huéng dén, th tuc, thanh phan,
o ché tai chinh, diéu khoén tham chi€u cho Ban Xic tién va ti€p thi du lich cha tinh
dugc Bén vay va Ngan hang chip thuan, va Uy ban nhan dan s€ ban hanh quyét dinh
thanh 1ap ra cdc Ban nay.

11. Trong vong 18 thing sau Ngay Hiéu luc, Téng cuc Du lich phai xay dung cic ban
huéng dén, thi tuc, thanh phén, co ché tai chinh, diéu khoan tham chi€u cho Ban xic ti€n
va tiép thi du lich qudc gia dugc Bén vay va Ngan hang chép thuan, va trong vong 24
théang ké tr Ngay Hiéu luc, Téng cuc Du lich s€ ban hanh quyét dinh thanh 14p Ban xiic
ti€n va tiép thi du lich qudc gia.

12. Trong vong 24 thang sau Ngay Hiéu Iuc, Uy ban nhéan dan céc tinh An Giang va
Tién Giang s& thanh lap tai méi tinh m¢t Ban quén 1y céu tau du lich dé van hanh va bao
dudng céc cdu thu du lich trén cd s§ cic ngudn thu trong d6 c6 phi cap cang va lén bo cia
du khéch sit dung cdu tau. Ban quan 1 cdu tau du lich s€ ¢ tai khoan riéng va tv kiém
soét ngan sich va chiu trach nhiém vén hanh va bao dudng cdu tau. Uy ban nhin dan mbi
tinh néu trén s& dam bio ring céc khoan kinh phi thu dugc chi sit dung cho muc dich van
hanh va bao dudng ciu tau.

13. Trong vong 24 thing sau Ngay Hiéu luc, UY ban nban dan cic tinh An Giang va
Tién Giang phai dam bao ring Cong ty Cong trinh céng cong tinh Tién Giang va Ban
Quén 1y Cong trinh Cong cong tinh An Giang lap khoén ngan sich riéng theo céc thu tuc
v& k€ toin nhim dam bao cho cdc don vi ndy nhan dugc céc ngudn thu, trong do c6 céc
khoan phi thu tir khach san, cdc doanh nghiép khdc va céc ho kinh doanh tu nhéan sit dung
cac phuong tién xir 1§ nudc thai va ric théi rin do khoan vay cdp von xiy dung. Nguon
thu nay s& dugc gl vio mot tai khoan riéng va chi st dung cho viéc van hanh va béo
dudng cia cac phuong tién xir Iy nudc thai va rc thai rin do Du 4n xay dung.

Thu héi dat va tdi dinh cu

14. Co quan diéu hanh du 4n ¢6 ndi dung vé téi dinh cu, chiu trich nhiém thu héi dat
cho tiéu du 4n va dén bi, vA néu c6 yéu ciu, di ddi va téi dinh cu cho nhitng ngudi bi anh
hudng cla bat k¥ tiéu du 4n nao trong Dy 4n. Co quan diéu hanh du 4n lién quan chiu
trdch nhiém chudn bi va trién khai cdc chuong trinh thu héi va tai dinh cu cia ti€u du 4n

thong qua Hoi déng Téi dinh cu tai tinh lién quan, va Hoi dong dé6 sé tham gia chat ché
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dinh cu da duoc phé duyét, dé gism sat va dénh gid viéc trién khai K& hoach Téi dinh cu.
Gi4m sat vién bén ngoai s& dugc thué trudc khi bt ddu qua trinh tai dinh cu. Theo quan
diém chia Ngan hang, kinh phi'thué gidm sét vién bén ngoai phai dam bao di dé gidm sit
vién thuc hién t6t chic nang clia minh.

19. Ben vay s cung cdp mién phi cho gidm st vién bén ngoai tdt ca céc tai liéu can
thiét dé gim sat qué trinh tai dinh cu, cy thé gém K& hoach T4i dinh cur lién quan, céc tai
lieu diéu tra dénh gié chi tiét va tat ci cac ti licu lién quan khic ma gidm sit vién bén
ngoai yéu cdu hop Iy.

Ou§ GMS cho Hop téc du lich (GMS-FTC)

20. D& tham gia GMS-FTC, Téng cuc Du lich hay cédc co quan nha nudc khac s€ yéu
céu cép von cho tiéu dy 4n thich hop. Ban Diéu ph6i dy 4n s& xem xét v€ yéu cdu nay va
giti t6i Ban Chi dao quéc gia dé thong qua va néu dugc thong qua, thi gt t6i Ngan hang
dé thong nhat. D& c6 di tw cich tham gia GMS-FTC, thi tiéu dv 4n cin c6 sy tham gia
chia it nhat 2 nuéc GMS. Trong trudng hop mot nude tham gia vao Dy 4n tham gia vao
mot tiéu dy 4n v6i mot nude khac trong Tiéu ving Mékong md rong khong tham gia vao
Du 4n nay, thi nuéc khong tham gia vao Du 4n s& cdp von cho tiéu dy 4n tir cic ngudn
riéng cua minh.

Moi trudng

21. Beén vay phai chudn bj ban Danh gid ban d4u v& moi trudng / Dénh gia tic dong
m6i trudng cho méi tiéu dy 4n dé xuét giri Ngan hang trude khi tiéu du 4n d6 duge thong
qua.

22.  Bén vay phai ddm bao ring Dy 4n dugc trién khai theo luat vi moi quy dinh vé
moi trudng dang duge 4p dung va phd hgp véi céc chinh sach va thi tuc vé moi trudng
ciia Ngan hang. Déi véi ti€u du 4n nang cdp cdu tau du lich My Tho, Bén vay phai yéu

cau cic Uy ban nhan dan dam bao rang tdt ca cic cong trinh dugc xdy dung theo ban
Dénh gi ban ddu vé moi trudng da dugce thong qua.

Gidi

23.  Cac hiép hoi nhimg ngudi tham gia hoat dong du lich sinh théi thanh 1ap theo Phan
B (ix) tai Phu luc 1 chia Hiép dinh Vay nay phai c6 it nhat 40% thanh vién ni.

24.  Bén vay phai dim bao rang trong Phén B ctia Du 4n, Téng cuc Du lich s€ xay dung
mot k& hoach hanh dong vé gii chi tiét, dugc Ngan hing chdp nhan va phit hop véi
Chinh séch vé Phat trién va Gi6i clia Ngan hang, d€ giam nhe céc tic dong tieu cuc do
Duy 4n gay ra. K& hoach hanh dong vé gi6i nay phai dugc thyc hién ding thdi diém va cé

r

dt nguén tai chinh phan bo cho viée chudn bi va trién khai theo muc dich ctia k€ hoach.
Heé thong gidm sét thuc hién va ra sodt

25.  Beén vay phai dim béo thi€t 1ap mét hé thong déanh gid va gidm sét viéc thuc hién
Du 4n & cdp qudc gia, sir dung céc chi s6 thich hop d€ bio cdo tién do thuc hién. Viéc str
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LOAN AGREEMENT
(Special Operations)

LOAN AGREEMENT dated 25 March 2003 between SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM (hereinafter called the Borrower) and ASIAN DEVELOPMENT BANK
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(A) the Borrower has applied to the Bank for a loan for the purposes of
carrying out the activities of the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement; and

(B) the Lao People's Democratic Republic has applied to the Bank for a
loan for the purposes of carrying out the activities described in a Loan Agreement of even
date herewith between the Lao Peoples' Democratic Republic and the Bank (hereinafter
called the Lao Loan Agreement); and

(C) the Kingdom of Cambodia has applied to the Bank for a loan for the
purposes of carrying out the activities described in a Loan Agreement of even date herewith
between the Kingdom of Cambodia and the Bank (hereinafter called the Cambodia Loan
Agreement); and

(D) the Bank has agreed to make a loan to the Borrower from the Bank's
Special Funds resources upon the terms and conditions hereinafter set forth; and

(E)  the Bank has agreed to make a loan to the Lao Peoples' Democratic
Republic upon terms and conditions set forth in the Lao Loan Agreement; and

(F)  the Bank has agreed to make a loan to the Kingdom of Cambodia
upon terms and conditions set forth in the Cambodia Loan Agreement.

NOW THEREFORE the parties hereto agree as follows:

ARTICLE |

Loan Regulations; Definitions

Section 1.01. All the provisions of the Special Operations Loan
Regulations of the Bank, dated 7 December 1982, are hereby made applicable to this Loan
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Special Operations Loan Regulations as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) Section 2.01(17) is deleted and the following is substituted therefor:
17.  The term "dollar” or "dollars" or the sign "$" means
dollar or dollars in the currency of the United States of America.



(b) Section 2.01(27) is deleted and the following is substituted therefor:
27. The term "interest charge” means a charge made on
the Loan pursuant to Section 3.02, and includes a portion to
cover administrative expenses and a portion that does not.

(c) The term "service charge" wherever it appears in the Loan Regulations
shall be substituted by the term "interest charge".

(d) Section 4.05 is deleted and Sections 4.06, 4.07 and 4.08 are
renumbered as Sections 4.05, 4.06 and 4.07, respectively.

(e) Section 5.02 is deleted and the following is substituted therefor:

Commitment Letters by the Bank. Upon the Borrower's
request, the Bank may issue commitment letters to pay
amounts in respect of the cost of goods and services to be
financed under the Loan Agreement notwithstanding any
subsequent suspension or cancellation.

W3 Section 5.03 is deleted and the following is substituted therefor:

Application for Withdrawal. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account or to request
the Bank to issue commitment letters pursuant to Section 5.02,
the Borrower shall deliver to the Bank an application in such
form and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, applications for withdrawal,
with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall be made promptly in relation to expenditures for
the Project.

(9) Section 8.03 is deleted and the following is substituted therefor:
Cancellation by the Bank. If (i) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been
suspended with respect to any amount of the Loan for a
continuous period of thirty (30) days, or (ii) at any time the Bank
determines, after consultation with the Borrower, that any
amount of the Loan will not be required for the purposes of the
Project, or (iii) at any time the Bank determines, with respect to
any contract to be financed out of the proceeds of the Loan,
that corrupt or fraudulent practices were engaged in by
representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan
during the procurement/consultant selection or the execution of
such contract, without the Borrower having taken timely and
appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the
situation, or (iv) at any time, the Bank determines that the
procurement of any contract to be financed out of the proceeds
of the Loan is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in the Loan Agreement, or (v) by the date specified
in the Loan Agreement as the closing date for withdrawals an



amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan
Account, the Bank may by notice to the Borrower and the
Guarantor, if any, terminate the right of the Borrower to make
withdrawals with respect to such amount or contract. Upon the
giving of such notice, the amount of the Loan or the relevant
portion thereof shall be cancelled.

(h) Section 8.04 is deleted and the following is substituted therefor:

Amounts Subject to Commitment Letters. No cancellation
or suspension shall apply to amounts subject to any
commitment letter issued by the Bank pursuant to Section 5.02
except as expressly provided in such commitment letter.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the Loan Regulations have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "AMTA" means the Agency for Coordinating Mekong Tourism
Activities, established on 1 January 1997 within the Tourism Authority of Thailand in
Bangkok, Thailand, and any successor thereto;

(b) "EIA" means Environmental Impact Assessment;

(c) "Environmental Management Plan" refers to a plan prepared by the
Bank and supplied to the Borrower which sets forth requirements for environmental review of
sub-projects, describes performance indicators for mitigation measures and monitoring for
sample sub-projects, identifies institutional strengthening needs and responsibilities, and
describes reporting, cost and financial provisions related to environmental management;

(d) "GMS" means Greater Mekong Subregion;

(e) "GMS-FTC" means the GMS Facility for Tourism Cooperation;

(f) "IEE" means Initial Environmental Examination;
(9) "NSC" means National Steering Committee;
(h) “NTO" means National Tourism Organization, a generic term which

includes the Cambodian Ministry of Tourism, the Viet Nam National Administration of
Tourism and the Lao National Tourism Authority of Lao PDR;

(i) "O&M" means operations and maintenance;
() "PCU" means Project Coordination Unit;
(k) "PIU" means Project Implementation Unit;

{1 "PMU" means Project Management Unit;



(m) "PPC" means the Borrower's Provincial People's Committee and any
successor thereto;

(n) "Project Executing Agencies" for the purposes of, and within the
meaning of, the Loan Regulations means VNAT and the PPCs for An Giang and Tien Giang
Provinces, which are responsible for carrying out the Project;

(0) "Project facilities” means the buildings, piers, waste water treatment
services, drainage improvements and land fill improvements to be constructed and
equipment purchased pursuant to this Loan Agreement;

(p) "Resettlement Framework” refers to a document agreed upon by the
Borrower and the Bank presenting the screening and planning procedures that will apply to
sub-projects with an insufficient level of design to be able to identify resettlement impacts at
the date of this Loan Agreement;

(q) "Resettlement Plan" refers to a time bound document agreed upon by
the Borrower and the Bank for use in any sub-project which will require involuntary
resettlement;

(r) "SRPSC" means the Sub-regional Project Steering Committee;
(s) "TA" means technical assistance;
) “TMPB" means Tourism Marketing and Promotion Board; and

(u) "VNAT" means the Borrower's Viet Nam National Administration of
Tourism and any successor thereto.

ARTICLEII

The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower from the
Bank's Special Funds resources an amount in various currencies equivalent to six million
four hundred and sixteen thousand Special Drawing Rights (SDR 6,416,000).

Section 2.02. (a) The Borrower shall pay to the Bank an interest
charge at the rate of one percent (1%) per annum during the grace period, and one and one-
half percent (1.5%) per annum thereafter, on the amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

(b) The term "grace period" as used in paragraph (a) of this Section
means the period prior to payment of the first principal amount of the Loan on the payment

date in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Loan
Agreement.



Section 2.03. The interest charge and any other charge on the Loan
shall be payable semiannually on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.04. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and
(c) below, the Borrower shall repay the principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Loan Agreement.

(b) If the Bank shall determine, after due consideration by its Board of
Directors, that (i) the Borrower's gross national product per capita (per capita GNP) has
exceeded the Bank's per capita GNP operational cutoff in respect of the Bank's Special
Funds resources for five consecutive years and (ii) the Borrower has achieved the capacity
to borrow from the Bank's ordinary capital resources, the Bank may, by notice to the
Borrower, modify the terms of repayment of the Loan by increasing by 100 percent the
amount of each maturity due thereafter until the principal amount of the Loan shall have been
fully repaid. However, at the request of the Borrower, the Bank may, in lieu of so increasing
any such maturity amounts, charge interest, at an annual rate to be agreed between the
Borrower and the Bank, on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from
time to time in such a manner and to such extent as to yield the same grant element as
would be obtained under the above-stated increase of maturity amounts.

(¢) If, at any time after a modification of the lending terms pursuant to the
provisions of paragraph (b) above, the Bank shall, after due consideration by its Board of
Directors, determine that the Borrower's economic condition has deteriorated significantly,
the Bank may, at the request of the Borrower, restore the original lending terms with respect
to the remaining amount of the Loan withdrawn and outstanding.

ARTICLE i

Use of Proceeds of the Loan

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to
be applied to the financing of expenditures on the Project in accordance with the provisions
of this Loan Agreement.

Section 3.02. The goods and services and other items of expenditure
to be financed out of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan
among different categories of such goods and services and other items of expenditure shall
be in accordance with the provisions of Schedule 3 to this Loan Agreement, as such

Schedule may be amended from time to time by agreement between the Borrower and the
Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, all goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the provisions of Schedule 4 and Schedule 5 to this Loan Agreement. The Bank may refuse
to finance a contract where goods or services have not been procured under procedures
substantially in accordance with those agreed between the Borrower and the Bank or where
the terms and conditions of the contract are not satisfactory to the Bank.



Section 3.04. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. Withdrawals from the Loan Account in respect of goods
and services shall be made only on account of expenditures relating to

(a) goods which are produced in and supplied from and services which
are supplied from such member countries of the Bank as shall have
been specified by the Bank from time to time as eligible sources for
procurement, and

(b) goods and services which meet such other eligibility requirements as
shall have been specified by the Bank from time to time.

Section 3.06. The closing date for withdrawals from the Loan Account
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations shall be 30 June 2008 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

ARTICLE IV

Particular Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering, environmental, construction, waste water and sanitation practices.

(b)  Inthe carrying out of the Project and operation of the Project facilities,
the Borrower shall perform, or cause to be performed, all obligations set forth in Schedule 6
to this Loan Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall make available, promptly as
needed, the funds, facllities, services, land and other resources which are required, in
addition to the proceeds of the Loan, for the carrying out of the Project and for the operation
and maintenance of the Project facilities.

Section 4.03. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower
shall cause competent and qualified consultants and contractors, acceptable to the Borrower
and the Bank, to be employed to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in accordance
with plans, design standards, specifications, work schedules and construction methods
acceptable to the Borrower and the Bank. The Borrower shall furnish, or cause to be
furnished, to the Bank, promptly after their preparation, such plans, design standards,
specifications and work schedules, and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.



Section 4.04. The Borrower shall ensure that the activities of its
departments and agencies with respect to the carrying out of the Project and operation of the
Project facilities are conducted and coordinated in accordance with sound administrative
policies and procedures.

Section 4.05. (a) The Borrower shall make arrangements
satisfactory to the Bank for insurance of Project facilities and vehicles to such extent and
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to insure, or cause to be insured, the goods to be imported for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable to replace or repair such goods.

Section 4.06. (a) The Borrower shall maintain, or cause to be
maintained, records and accounts adequate to identify the goods and services and other
items of expenditure financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect, in
accordance with consistently maintained sound accounting principles, the operations and
financial condition of the agencies of the Borrower, to the extent relevant to the Project,
which are responsible for the carrying out of the Project and operation of the Project facilities,
or any part thereof.

(b) The Borrower shall (i) maintain, or cause to be maintained, separate
accounts for the Project; (i) have such accounts and related financial statements audited
annually, in accordance with appropriate auditing standards consistently applied, by
independent auditors whose qualifications, experience and terms of reference are acceptable
to the Bank; (iii) furnish to the Bank, as soon as available but in any event not later than nine
(9) months after the end of each related fiscal year, certified copies of such audited accounts
and financial statements and the report of the auditors relating thereto (including the auditors'
opinion on the use of the Loan proceeds and compliance with the covenants of this Loan
Agreement as well as on the use of the procedures for imprest account/statement of
expenditures), all in the English language; and (iv) fumnish to the Bank such other information
concerning such accounts and financial statements and the audit thereof as the Bank shall
from time to time reasonably request.

(c) The Borrower shall enable the Bank, upon the Bank's request, to
discuss the Borrower's financial statements for the Project and its financial affairs related to
the Project from time to time with the Borrower's auditors, and shall authorize and require
any representative of such auditors to participate in any such discussions requested by the
Bank, provided that any such discussion shall be conducted only in the presence of an
authorized officer of the Borrower unless the Borrower shall otherwise agree.

Section 4.07. (a) The Borrower shall furnish, or cause to be
furnished, to the Bank all such reports and information as the Bank shall reasonably request
concerning (i) the Loan, and the expenditure of the proceeds and maintenance of the service
thereof; (ii) the goods and services and other items of expenditure financed out of the
proceeds of the Loan; (iii) the Project; (iv) the administration, operations and financial
condition of the agencies of the Borrower, to the extent relevant to the Project, which are



responsible for the carrying out of the Project and operation of the Project facilities, or any
part thereof; (v) financial and economic conditions in the territory of the Borrower and the
international balance-of-payments position of the Borrower; and (vi) any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall
furnish, or cause to be furnished, to the Bank quarterly reports on the carrying out of the
Project and on the operation and management of the Project facilities. Such reports shall be
submitted in such form and in such detail and within such a pericd as the Bank shall
reasonably request, and shall indicate, among other things, progress made and problems
encountered during the quarter under review, steps taken or proposed to be taken to remedy
these problems, and proposed program of activities and expected progress during the
following quarter.

(c) Promptly after physical completion of the Project, but in any event not
later than three (3) months thereafter or such later date as may be agreed for this purpose
between the Borrower and the Bank, the Borrower shall prepare and fumish to the Bank a
report, in such form and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the
execution and initial operation of the Project, including its cost, the performance by the
Borrower of its obligations under this Loan Agreement and the accomplishment of the
purposes of the Loan.

Section 4.08. The Borrower shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, and any relevant
records and documents.

Section 4.09. The Borrower shall ensure that the Project facilities are
operated, maintained and repaired in accordance with sound administrative, financial,
engineering, environmental, construction and highway practices.

Section 4.10. (@) It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no other external debt owed a creditor other than the Bank shall have any priority
over the Loan by way of a lien on the assets of the Borrower. To that end, the Borrower
undertakes (i) that, except as the Bank may otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest charge and any other charge
on, the Loan; and (ji) that the Borrower, in creating or permitting the creation of any such lien,
will make express provision to that effect.

(b) The provisions of paragraph (a) of this Section shall not apply to (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of the
purchase price of such property; or (i) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

(c) The term "assets of the Borrower” as used in paragraph (a) of this
Section includes assets of any administrative subdivision or any agency of the Borrower and
assets of any agency of any such administrative subdivision, including the State Bank of Viet
Nam and any other institution performing the functions of a central bank for the Borrower.



ARTICLEV

Effectiveness

Section 5.01. The following is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Loan Agreement for the purposes of Section 9.01(f) of the Loan
Regulations: either or both the Cambodian Loan Agreement and/or the Lao Loan Agreement
shall have been duly executed and delivered, and all conditions to the effectiveness of at
least one of those Loan Agreements (other than a condition requiring the effectiveness of this
Loan Agreement) shall have been fulfilled or arrangements satisfactory to the Bank shall
have been made for the fulfillment thereof within a period of time satisfactory to the Bank.

Section 5.02. A date ninety (90) days after the date of this Loan

Agreement is specified for the effectiveness of the Loan Agreement for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

ARTICLE VI
Miscellaneous
Section 6.01. The Governor of the State Bank of Viet Nam of the

Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 11.02
of the Loan Regulations.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 11.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower
State Bank of Viet Nam
47 — 49 Ly Thai To
Hanoi, Viet Nam
Cable Address:
VIETBANK

Facsimile Number:

(84-4) 8250-612
(84-4) 8258-385.
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For the Bank

Asian Development Bank
P.O. Box 789
0980 Manila, Philippines

Cable Address:

ASIANBANK
MANILA

Facsimile Numbers:

(632) 636-2444
(632) 636-2186.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their
representatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered at the principal office of the Bank, as of the day
and year first above written.

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

DUC THUY
uthorized Representative
ASIAN DEVELOPMENT BANK

By et I

7 JOHN SAMY
Country Director, VRM
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SCHEDULE 1

Description of the Project

1. The Project's objective is to promote sustainable tourism development in the
lower Mekong basin countries — Lao PDR, Cambodia and Viet Nam — through infrastructure
improvements, community and private sector participation, and sub-regional cooperation.

2. The Project's Parts are (A) tourism-related infrastructure improvements, (B)
pro-poor community-based tourism development and (C) sub-regional cooperation for
sustainable tourism. Part A consists of infrastructure activities specific to a country. Parts B
and C are common to all the participating countries. These Parts are described below.

PART A: Tourism-related Infrastructure Improvements

This Part will upgrade priority tourism-related infrastructure to facilitate access and improve
the environmental situation of tourist destinations.

Q) Sam Mountain environmental improvement: construct wastewater
management system and treatment lagoons, develop solid waste
management plan for the area and landfill and improve small drainage.

(i) An_Giang tourist river piers development: construct floating pier,
tourist visa clearing area, and rest room facilities in Vinh Xuong and
construct pier with lounge and toilet in Chau Doc.

iii) My Tho tourist river pier development: construct new pier complex
with enlarged capacity, site fencing, parking area, toilets and tourist
facilities.

(iv) Tien Giang_environmental improvement: develop solid waste
treatment plan for adjacent islands and My Tho city, purchase
equipment for garbage collection and transport to a landfill site,
improve and expand current landfill capacity, develop an ecological
toilet system, and improve management capacity and community
participation in environmental protection.

PART B: Pro-poor Community-based Tourism Development

This Part includes Viet Nam's An Giang and Tien Giang Provinces. Sub-parts will be
implemented in a sequential order to the extent that this may be necessary for appropriate or
effective implementation and are below.

(i Institutional strengthening_and community _participation program:
support national, provincial and village organizations promoting pro-
poor community-based eco-tourism and village-based activities;
support for preparing and implementing detailed provincial-level
participation plans.



(ii)

(i)

(iv)

v)

(vi)

(vil)

(vili)

(ix)
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Schedule 1

Awareness _program _on_tourism benefits and environmental and
cultural conservation: tourism and environmental conservation manual
preparation, awareness programs on social and economic benefits
from environmental and cultural conservation, awareness programs on
prevention of sexual exploitation, trafficking of women and HIV/AIDS,
*and information on successful regional experiences.

Pro-poor tourism products identification and development: possibilities
identified for community-based tourism and appropriate tourism
products developed.

Small-scale tourism-related infrastructure: development of facilities
such as information centers, community lodges, viewing points, and
walking trails, which are designed to be sustainably operated by local
people.

Capacity building_for_tourism-related local micro-enterprises and
communities; training at the local and provincial levels on tourism
related topics and management techniques for small enterprises.

Gender development: training of women to develop and run micro-
enterprises, identifying markets and provision of tourism-related
services and informational campaigns on potentially adverse impacts
of tourism.

Marketing and promotion plan: basic training in marketing and eco-
tourism promotion, and identification of specific markets for eco-
tourism ventures.

Promotion of community-based tourism networks and Eco-tourism
Stakeholder Associations: development of (a) sustainable networks at
the sub-regional, national and provincial levels to share information on
replicable models through seminars and workshops; (b) Eco-tourism
Stakeholder Associations at the national and provincial levels to
encourage formation of associations from various sectors of the
tourism industry; and (c) a model! of pro-poor tourism that is replicable
in other gecgraphic areas.

Project _performance monitoring _system: development of regular
monitoring mechanisms to ensure objectives are being met, tourism
benefits are widely distributed, especially to the poor, and international
TA is being satisfactorily disseminated to nationals.
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PART C: Sub-regional Cooperation for Sustainable Tourism

This component facilitates cooperation for development of the sub-regional tourism sector
among the participating countries with other GMS countries not included in the Project. It
also provides support to facilitate and promote tourism in the sub-region. Sub-components

are below.

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

GMS _Facility for Tourism Cooperation (GMS-FTC).  support for
common sub-projects involving at least two of the three participating
countries or, alternatively, one of the three participating countries and
another GMS country not included in this Project. Eligible sub-projects
would be, for example, needed studies, small infrastructures,
marketing programs, a benefits monitoring system for participating
countries, and cooperation of the private sector on cross-border sub-
projects.

Improvement of tourist facilities at border posts: address physical and
non-physical constraints at border crossings, i.e., support for computer

equipment, providing or improving immigration and customs facilities,
providing structures and small infrastructure, training for immigration
personnel, establishing monitoring and financial management systems
for visa processing, and processing areas for vehicles.

Establish GMS network of Tourism Marketing and Promotion Boards:
provide NTOs the resources to establish TMPBs with private sector

members and support the TMPBs' first year of operations to
internationally promote the GMS, service tourism needs and develop
standards.

GMS hotel classification system: development of a common system
for hotel classification in the participating countries.

GMS Tourism Plan: update a 1998 study and integrate separate
national plans into a cohesive document.

GMS tourism statistical improvement and harmonization: support for
harmonizing GMS tourism statistics, provision of computers and
equipment to improve statistical collection, training of national staff,
and implementation of a detailed study to determine economic benefits
in the GMS.

Diversification of AMTA human resources: designate an in-country

B et e e e e et

AMTA representative.
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(vily GMS tourism human resource development: preparation of a training

needs survey to determine training needs and training in at least two
countries for key tourism sector matters.

3. Consulting services will be utilized by the Project. The Project is expected to
be completed by 31 December 2007.
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SCHEDULE 2
Amortization Schedule
(GMS: Mekong Tourism Development Project — Vietnam Component)

Date Payment Due Payment of Principal
(expressed in Special

Drawing Rights)*

15 May 2011 133,666
15 November 2011 133,666
15May 2012 133,666
15 November 2012 133,666
15 May 2013 133,666
15 November 2013 133,666
15 May 2014 133,666
15 November 2014 133,666
15 May 2015 133,666
15 November 2015 133,666
15 May 2016 133,666
15 November 2016 133,666
15 May 2017 133,666
15 November 2017 133,666
15 May 2018 133,666
15 November 2018 133,666
15 May 2019 133,666
15 November 2019 133,666
15 May 2020 133,666
15 November 2020 133,666
15 May 2021 133,666
15 November 2021 133,666
15May 2022 133,666
15 November 2022 133,666
15 May 2023 133,666
15 November 2023 133,666
15 May 2024 133,666
15 November 2024 133,666

*

The figures in this column represent SDR equivalents determined as of
the respective dates of withdrawal. The arrangements for payment for each maturity are
subject to the provisions of Sections 3.04 and 4.03 of the Loan Regulations.



Date Payment Due

15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November
15 May
15 November

2025
2025
2026
2026
2027
2027
2028
2028
2029
2029
2030
2030
2031
2031
2032
2032
2033
2033
2034
2034

*

TOTAL

16

SDR

Schedule 2

Payment of Principal
(expressed in Special

Drawing Rights)*

133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,666
133,698

6,416,000

The figures in this column represent SDR equivalents determined as of the
respective dates of withdrawal. The arrangements for payment for each maturity are subject
to the provisions of Sections 3.04 and 4.03 of the Loan Regulations.
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SCHEDULE 3

Allocation and Withdrawal of Loan Proceeds

General

1. The table attached to this Schedule sets forth the Categories and
Subcategories of goods, services and other items to be financed out of the proceeds of the
Loan and the allocation of amounts of the Loan to each such Category (hereinafter called the
Table). (Reference to "Category" or "Categories” in this Schedule is to a Category or
Categories of the Table and reference to "Subcategory" or "Subcategories" in this Schedule
is to a Subcategory or Subcategories of a Category.)

Taxes

2. No withdrawals from the Loan Account shall be made in respect of any local
taxes.

Percentages of Bank Financing

3. Except as the Bank may otherwise agree, the items of the Categories and
Subcategories listed in the Table shall be financed out of the proceeds of the Loan on the
basis of the percentages set forth in the Table.

4, Notwithstanding paragraph 5 of this Schedule, any contract awarded to a local
supplier after effective international competitive bidding or international shopping pursuant to
the relevant provisions of Schedule 4 to this Loan Agreement shall be financed out of the
proceeds of the Loan on the following basis:

(a) where the goods procured from a local supplier are manufactured
locally, 100 percent of the ex-factory price of the goods supplied
(exclusive of any taxes); and

(b) where the goods procured from a local supplier have been entirely
imported, 100 percent of the foreign-currency component of the
contract price.

Local Expenditure

5. (a) Loan proceeds up to the amount equivalent to 499,000 SDR may be
withdrawn from the Loan Account in foreign currency for the purposes of financing local
expenditure.

(b) Except as provided in this paragraph or as the Bank may otherwise
agree, no withdrawals from the Loan Account shall be made in respect of any local
expenditure on the Project.



18

Schedule 3
Interest Charge
6. The amount allocated to Category 5 is for financing interest charge on the

Loan during the implementation period of the Project. The Bank shall be entitled to withdraw
from the Loan Account and pay to itself, on behalf of the Borrower, the amounts required to
meet payments, when due, of such interest charge.

Reallocation

7. Notwithstanding the allocation of Loan proceeds and the withdrawal
percentages set forth in the Table and subject to paragraph 5 of this Schedule,

(a) if the amount of the Loan allocated to any Category appears to be
insufficient to finance all agreed expenditures in that Category, the Bank may, by notice to
the Borrower, (i) reallocate to such Category, to the extent required to meet the estimated
shortfall, amounts of the Loan which have been allocated to another Category but, in the
opinion of the Bank, are not needed to meet other expenditures, and (ii) if such reallocation
cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the withdrawal percentage applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may continue until
all expenditures thereunder shall have been made; and

(b) if the amount of the Loan then allocated to any Category appears to
exceed all agreed expenditures in that Category, the Bank may, by notice to the Borrower,
reallocate such excess amount to any other Category.

Imprest Account; Statement of Expenditures

8. (a) Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall cause the
Executing Agencies to each establish, immediately after the Effective Date, an imprest
account with a commercial bank acceptable to the Bank. The imprest accounts shall be
established, managed, replenished and liquidated in accordance with the Bank's "Loan
Disbursement Handbook" dated January 2001, as amended from time to time, and detailed
arrangements agreed upon between the Borrower and the Bank. The initial amount to be
deposited into each imprest account shall not exceed the equivalent of six months projected
disbursements, and, except as the Borrower and the Bank may otherwise agree, the
aggregate amount of all imprest accounts shall not exceed the equivalent of $500,000.

(b) The statement of expenditures (SOE) procedure may be used for
reimbursement of eligible expenditures and to liquidate advances provided into the imprest
account, in accordance with the Bank’s "Loan Disbursement Handbook" dated January 2001,
as amended from time to time, and detailed arrangements agreed upon between the
Borrower and the Bank. Any individual payment to be reimbursed or liquidated under the
SOE procedure shall not exceed the equivalent of $50,000.
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TABLE (VIET NAM)

Attachment to Schedule 3

ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS
(Mekong Tourism Development Project)

CATEGORY PERCENTAGE OF BANK FINANCING
Amount Allocated
(SDR) Basis for Withdrawal
Number item Category _ Subcategory | Percentage | from the Loan Account
1 Civil Works 3,420,000
66 percent of total expenditure
1A An Giang Province 2,202,000 {56% for foreign & 10% for local)
66 percent of total expenditure
1B Tien Giang Province 1,105,000 (56% for foreign & 10% for local)
66 percent of total expenditure
1C VNAT 113,000 (56% for foreign & 10% for local)
2 Equipment 756,000
100 percent of foreign expenditure
2A An Giang Province 310,000 0 percent of Iocal expenditure
100 percent of foreign expenditure
2B | Tien Giang Province 310,000 0 percent of local expenditure |
100 percent of foreign expenditure
2C VNAT 136,000 100 percent of local expenditure *
3 Consuliting Services 832,000
100 percent of foreign expenditure
3A An Giang Province 151,000 100 percent of local expenditure *
100 percent of foreign expenditure
3B Tien Giang Province 53,000 100 percent of local expenditure *
100 percent of foreign expenditure
3C VNAT 628,000 100 percent of local expenditure *
Training,  Workshops, L , 100 percent of foreign expenditure
4 and Seminars (VNAT) 197,000 66 percent of local expenditure*
5 Interest Charge 159,000 100 percent of amounts due
6 Unallocated 1,052,000
Total 6,416,000

* Exclusive of local taxes
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SCHEDULE 4

Procurement

1. Except as the Bank may otherwise agree, the procedures referred to in the
following paragraphs of this Schedule shall apply in the procurement of goods and services
to be financed out of the proceeds of the Loan. In this Schedule and the Attachment hereto,
the term "goods" includes equipment and materials; the term "services” does not include
consulting services.

2. Procurement of goods and services shall be subject to the provisions of the
"Guidelines for Procurement under Asian Development Bank Loans” dated February 1999
(hereinafter called the Guidelines for Procurement), as amended from time to time, which
have been furnished to the Borrower.

3. Procurement of goods and services shall be made without any restriction
against, or preference for, any particular supplier or contractor or any particular class of
suppliers or contractors, except as otherwise provided in paragraph 5.

4, (a) Each civil works contract estimated to cost the equivalent of more than
$1,000,000 and each supply contract for equipment or materials estimated to cost the
equivalent of more than $500,000 shall be awarded on the basis of international competitive
bidding as described in Chapter Il of the Guidelines for Procurement. Bidders for civil works
contracts shall be prequalified before bidding.

(b) For contracts to be awarded on the basis of international competitive
bidding, there shall be submitted to the Bank, as soon as possible, and in any event not later
than 90 days before the issuance of either the first prequalification invitation or the first
invitation to bid for the Project, a General Procurement Notice (which the Bank will arrange to
publish separately) in such form and detail and containing such information as the Bank shall
reasonably request. The Bank shall be provided the necessary information to update such
General Procurement Notice annually as long as any goods [and works] remain to be
procured on the basis of international competitive bidding.

(c) For contracts to be awarded on the basis of international competitive
bidding, procurement actions shall be subject to review by the Bank in accordance with the
procedures set forth in Chapter IV of the Guidelines for Procurement. Each draft
prequalification invitation and each draft invitation to bid, to be submitted to the Bank for
approval under such procedures, shall reach the Bank at least 42 days before it is issued
and shall contain such information as the Bank shall reasonably request to enable the Bank
to arrange for the separate publication of such invitation.

5. In comparing bids under international competitive bidding, a margin of
preference may be provided, at the option of the Borrower and in accordance with the
provisions of the Attachment to this Schedule, for

(a) goods manufactured in the territory of the Borrower, provided that the
bidder offering such goods shall have established to the satisfaction of the Borrower and the
Bank that the domestic value added equals at least 20 percent of the ex-factory bid price of
such goods; and
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(b) civil works to be carried out by eligible domestic contractors, as
defined by the Bank.

6. (a) Each supply contract for equipment or materials estimated to cost the
equivalent of $500,000 or less (other than minor items) shall be awarded on the basis of
international shopping as described in Chapter Ill of the Guidelines for Procurement.

(b) Each draft invitation to bid and related bid document shall be submitted
to the Bank for approval before they are issued.

(c) Notwithstanding paragraph 3.03(b) of the Guidelines for Procurement,
any award of contract shall be subject to prior Bank approval.

7. Each civil works contract estimated to cost the equivalent of less than
$1,000,000 may be awarded on the basis of local competitive bidding among prequalified
contractors in accordance with the standard procurement procedures of the Borrower and
acceptable to the Bank. Prequalification, selection and engagement of contractors shall be
subject to the approval of the Bank. As soon as the bids received have been evaluated, the
proposal for award of contract shall be submitted to the Bank for approval. For this purpose,
the Bank shall be furnished with three copies of (i) an account of the public opening of bids;
(if) a summary and evaluation of the bids; (iii) the proposal for award; and (iv) a draft contract
or a draft letter of acceptance. Promptly after each contract is awarded, the Bank shall be
furnished with three copies of the contract as executed.

8. Each supply contract for equipment or materials estimated to cost the
equivalent of less than $100,000 may be procured locally in accordance with procedures
acceptable to the Bank. Selection and engagement of suppliers shall be subject to the
approval of the Bank. After award, three copies of each contract for such items shall be
furnished to the Bank.

9. (a) The Borrower shall ensure that all Bank-financed goods and services
procured (including without limitation all computer hardware, software and systems, whether
separately procured or incorporated within other goods and services procured) do not violate
or infringe any industrial property or intellectual property right or claim of any third party.

(b) The Borrower shall ensure that all Bank-financed contracts for the
procurement of goods and services contain appropriate representations, warranties and, if
appropriate, indemnities from the contractor or supplier with respect to the matters referred to
in subparagraph (a) of this paragraph.

10. Notwithstanding any other provision of this Loan Agreement, no civil works
shall commence prior to compensation, resettlement or relocation being satisfactorily
completed and with income restoration measures in place.
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Attachment to Schedule 4

AN e —————

(Page 1)

Preference for Domestically Manufactured Goods

1. In the procurement of goods through international competitive bidding,
goods manufactured in the territory of the Borrower may be granted a margin of preference
in accordance with the following provisions, provided that the bidder shall have established to
the satisfaction of the Borrower and the Bank that the domestic value added equals at least
20 percent of the ex-factory bid price of such goods. The 20 percent domestic value added
applies to the total ex-factory bid price of the goods and not only to one item in a list.

(a) For application of domestic preference, all responsive bids shall first be
classified into the following three categories:

Category | - bids offering goods manufactured in the territory of the
Borrower which meet the minimum domestic value added requirement;

Category Il - bids offering other goods manufactured in the territory of
the Borrower; and

Category Ill - bids offering imported goods.

(b) The lowest evaluated bid of each category shall then be determined by
comparing all evaluated bids in each category among themselves,
without taking into account customs duties and other import taxes
levied in connection with the importation, and sales and similar taxes
levied in connection with the sale or delivery, pursuant to the bids, of
the goods.

(c) Such lowest evaluated bids shall next be compared with each other
and if, as a result of this comparison, a bid from Category | or Category
Il is found to be the lowest, it shall be selected for the award of
contract.
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A

(Page 2)

(d) If, however, as a result of the comparison under subparagraph (c)
above, the lowest bid is found to be from Category 11\, it shall be further
compared with the lowest evaluated bid from Category I. For the
purpose of this further comparison only, an upward adjustment shall be
made to the lowest evaluated bid price of Category Il by adding either

(i) the amount of customs duties and other import taxes which a
nonexempt importer would have to pay for the importation of
the goods offered in such Category ili bid; or

(i) 15 percent of the CIF bid price of such goods if the customs
duties and import taxes referred to above exceed 15 percent of
the CIF bid price.

If, after such further comparison, the Category | bid is determined to be the lowest, it shall be
selected for the award of contract; if not, the lowest evaluated bid from Category lll shall be
selected for the award.

2. (a) Bidders applying for the preference shall provide evidence necessary
to establish the eligibility of a bid for the preference, including the minimum domestic value
added.

(b) The bidding documents shall clearly indicate the preference to be
granted, the information required to establish the eligibility of a bid for the preference
claimed, and the procedures to be followed in the comparison of bids, all as set forth above.
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(Page 3)

Domestic Preference for Tumkey Contracts and
Supply-and-Installation Contracts

3. In single-responsibility turnkey (including design-build) contracts and supply-
and-installation contracts for large and complex packages, procured through international
competitive bidding and in which discrete items of goods are grouped into one contract
package and where the CIF cost of goods to be used for or in the permanent works under
such contracts is estimated, prior to bidding, to equal or exceed 60 percent of the total cost of
such works, a margin of preference shall be applied to the domestically manufactured goods
in accordance with the following provisions, provided that the bidder shall have established to
the satisfaction of the Borrower and the Bank that the domestic value added equals at least
20 percent of the ex-factory bid price of such goods. The 20 percent domestic value added
applies to the total ex-factory bid price of the goods and not only to one item in a list.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

The margin of preference shall not be applied to the whole package
but only to the domestically manufactured goods within the package.

Goods offered from outside the territory of the Borrower shall be
quoted CIF and goods offered domestically shall be offered ex-factory
or ex-works (free of sales and similar taxes).

All other cost components, such as design as well as works installation
and supervision, shall be quoted separately.

In the comparison of bids (which should not be classified into
Categories I, Il or Il as with the domestic preference for goods), only
the CIF price in each bid of the goods offered from outside the territory
of the Borrower shall be increased by the applicable duty and other
taxes payable by a nonexempt importer or by 15 percent, whichever is
less.

If duties vary from item to item within a package, the appropriate tariff
for each item shall apply.

No margin of preference shall be applied to any associated services or
works included in the package.

Bidders will not be permitted or required to modify the mix of domestic
and foreign goods after bid opening.
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(Page 4)

4. (@) Bidders applying for the preference shall provide evidence necessary
to establish the eligibility of a bid for the preference.

(b) The bidding documents shall clearly indicate the preference to be
granted, the information required to establish the eligibility of a bid for the preference
claimed, and the procedures to be followed in the comparison of bids, all as set forth above.
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Preference for Domestic Contractors

5. In the selection of civil-works contractors, single-responsibility turnkey
(including design-build) contractors or supply-and-installation contractors where the CIF cost
of goods to be used for or in the permanent works under such contracts is less than 60
percent of the total cost of such works, eligible domestic contractors, as defined below,
through international competitive bidding may be granted a margin of preference in
accordance with the following provisions.

(@)

(b)

(c)

(d)

For application of domestic preference, all responsive bids shall first be
classified into the following two categories:

Category | -- bids offered by domestic contractors and joint
ventures eligible for the preference in accordance with the
applicable criteria as set forth in paragraph 6 below; and

Category Il -- bids offered by other contractors.

The lowest evaluated bid of each category shall then be determined by
comparing all evaluated bids in each category among themselves.

Such lowest evaluated bids shall next be compared with each other
and if, as a result of this comparison, a bid from Category | is found to
be the lowest, it shall be selected for the award of contract.

If, however, as a result of the comparison under subparagraph (c)
above, the lowest bid is found to be from Category I, it shall be further
compared with the lowest evaluated bid from Category |. For the
purpose of this further comparison only, an upward adjustment shall be
made to the lowest evaluated bid price of Category Il by adding an
amount equal to seven-and-one-half percent of the bid price. If, after
such comparison, the Category | bid is determined to be the lowest, it
shall be selected for the award of contract; if not, the lowest evaluated
bid from Category |l shall be selected.
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6. (a) To be eligible for the preference set forth in paragraph 5 above,
domestic contractors must meet the following criteria:

(i) firms are registered in the territory of the Borrower,

(i) firms have majority ownership by nationals of the Borrower;
and

(i)  firms will not subcontract more than 50 percent of the total
value of their work to foreign contractors.

(b) A joint venture between a domestic contractor and its foreign partner
shall be eligible for the preference only if it meets the following criteria:

(i) the domestic partner(s) is individually eligible for the preference
according to the criteria stated above;

(i) the domestic partner(s) would not qualify for the contract works
on technical or financial grounds without the foreign
participation; and

(i)  the domestic partner(s) will, under the arrangements proposed,
carry out at least 50 percent of the contract works measured in
terms of value.

(c) Contractors applying for the preference shall be required to provide, as
part of the data for qualification, necessary information, including details of ownership, for
determining whether, according to the applicable criteria, a particular firm or group of firms
qualifies for the preference.

7. The bidding documents shall clearly indicate the preference to be granted, the
information required to establish the eligibility of firms for the preference claimed, and the
procedures to be followed in the comparison of bids, all as set forth above. Bidders applying
for the preference shall provide such additional information in support of such eligibility as
may be requested by the Borrower and the Bank.
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Consultants

1. The services of consultants shall be utilized in the carrying out of the Project,
particularly with regard to:

(a) design, tender document preparation, bid evaluation, construction
supervision and institutional and financial management for
infrastructure projects;

(b) project management and tourism sector development;

(c) pro-poor community-based tourism development; and

(d) environmental and resettiement matters.

The terms of reference of the consultants shall be as determined by agreement between the
Bank and the Borrower.

2. The selection, engagement and services of the consultants shall be subject to
the provisions of this Schedule and the provisions of the "Guidelines on the Use of
Consultants by Asian Development Bank and lts Borrowers" dated April 2002 (hereinafter
called the Guidelines on the Use of Consultants), as amended from time to time, which have
been furnished to Borrower.

3. The services of consultants for activities specified in Paragraphs 1(a), (b) and
(d) of this Schedule will be carried out by firms. For consultants selected and engaged as a
firm by the Borrower, the following quality-and-cost-based selection (QCBS) procedures shall
be used.

(a) Invitation for technical and financial proposals. The invitation to
submit technical and financial proposals (hereinafter called the Request for Proposals or

RFP) and all related documents shall be approved by the Bank before they are issued. For
this purpose, three copies of the draft RFP, the names of consultants to be short-listed, the
proposed criteria for evaluation of both proposals, a draft consultancy contract, and other
related documents shall be submitted to the Bank. A period of at least 60 days shall be
allowed for submission of both proposals. A copy of the final RFP as issued, together with all
related documents, shall be furnished to the Bank for information promptly after issuance.
The validity period for the technical and financial proposals as provided in the RFP shall
usually not exceed three months from the date specified for submission of the technical and
financial proposals. The approval of the Bank shall be obtained for any request to extend
such validity period. Except as the Bank may otherwise agree, the validity period, including
any extensions, shall not exceed a maximum total period of six months. If the contract is not
signed within the validity period in accordance with the Guidelines on the Use of Consultants,
the selection shall be invalid and the selection and engagement process as provided in this
paragraph shall be followed again.

(b) Evaluation and scoring of technical proposals. Immediately after
the technical proposals have been evaluated and scored, approval of the Bank shall be

obtained to the evaluation and scoring of the technical proposals. For this purpose, the Bank
shall be fumished with three copies of the technical proposals.
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(c) Public opening of financial proposals. The financial proposals of
the firms whose technical proposals meet the minimum qualifying technical score shall be

opened publicly after adequate notice is given to such firms or their representatives to attend
the opening of the financial proposals.

(d) Evaluation and scoring of financial proposals and ranking of technical
and financial proposals. After the financial proposals have been evaluated and scored, the

ranking of the technical and financial proposals shall be made. Before negotiations are
started with the first-ranked consultants, approval of the Bank shall be obtained to the
evaluation and scoring of the financial proposals and the ranking of the technical and
financial proposals. For this purpose, the Bank shall be provided with three copies of (i) the
evaluation and scoring of the financial proposals and (i) the ranking of the technical and
financial proposals.

(e) Execution of contract. After the conclusion of negotiations but before
the signing of the contract, the Bank shall be furnished with the contract as negotiated for
approval. Promptly after the contract is signed, the Bank shall be furnished with three copies
of the signed contract. If any substantial amendment of the contract is proposed after its
execution, the proposed changes shall be submitted to the Bank for prior approval.

4, The services of consultants for activities specified in Paragraph 1(c) of this
Schedule will be carried out by individuals. For consultants selected and engaged as
individuals by Borrower, the following procedures shall be used.

(@) A list of the candidates together with their qualifications and a draft
contract shall be furnished to the Bank for approval before the selection of consultants.

(b) Promptly after the contract is signed, the Bank shall be furnished with
the evaluation of the candidates and a brief justification for the selection, together with three
copies of the signed contract.

(c) If any substantial amendment of the contract is proposed after its
execution, the proposed changes shall be submitted to the Bank for prior approval

5. In addition, the services of domestic consultants shall be utilized for the
purposes specified in Paragraph 1(b), (c) and (d) of this Schedule. The terms of reference of
the consultants shall be as determined by agreement between the Bank and Borrower.
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6. The domestic consultants shall be selected and engaged in accordance with
procedures acceptable to the Bank, and the selection and engagement of the consultants
shall be subject to the approval of the Bank with regard to their competence and experience
for carrying out the assignment. As soon as the proposals received have been evaluated
but before negotiations are started with the consultants selected for negotiations, the Bank
shall be furnished with three copies of (i) a list of consultants invited; (ii) an evaluation of the
proposals (together with one set of the first-ranked proposal); and (jii) justification for the
selection. After the conclusion of negotiations but before the signing of the contract, the
contract as negotiated shall be fumished to the Bank for approval. Promptly after the
contract is signed, the Bank shall be furnished with three copies of the signed contract. If
any substantial amendment of the contract is proposed after its execution, the proposed
changes shall be submitted to the Bank for prior approval.

7. The Borrower shall ensure that all Bank-financed contracts with consultants
contain appropriate representations, warranties and, if appropriate, indemnities from the
consultants to ensure that the consulting services provided do not violate or infringe any
industrial property or intellectual property right or claim of any third party.
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SCHEDULE 6

Execution of Project; Legal, Regulatory
and Financial Matters

Executing Agencies

1. VNAT shall be the Project Executing Agency for Parts B and C of the Project.
The PPC for An Giang Province shall be the Executing Agency for Parts A(i) and A(ii) of the
Project and the PPC for Tien Giang Province shall be the Executing Agency for Parts Afjii)
and A(iv) of the Project.

Project Organization and Coordination

2. The SRPSC shall be established comprised of the chairpersons of the NTOs
for Borrower, the Kingdom of Cambodia and the Lao PDR. The SRPSC shall meet two times
a year at a location to be agreed upon and shall monitor and coordinate overall Project
implementation at the sub-regional level. AMTA shall act as Secretariat for SRPSC.

3. The NSC shall provide Project advice and guidance and shall oversee the
general direction of the Project. The NSC shall be chaired by the VNAT Chairperson or Vice-
Chairperson and shall consist of representatives from the concerned ministries and provincial
authorities involved in the Project.

Implementation Arrangements

4, A PCU within VNAT shall be headed by a Project Director. The PCU shall be
responsible for day-to-day management and monitoring all Project activities, including
coordination with PCUs in other GMS-participating countries, PMUs and PiUs. The PCU
shall be staffed by a Project Director and six full-time staff, including a project manager, a
financial officer, an accountant, an environmental specialist, a social specialist, and a
resettlement specialist, and supported by international and domestic consultants.

5. Each PPC EA shall establish a PMU responsible for carrying out, respectlvely,
Parts A(i) and A(ii) of the Project in An Giang Province and Parts A(iii) and A(iv) in Tien
Giang Province. PlUs shall be established within the PMUs in both An Giang and Tien
Giang Provinces, with each PIU responsible for one sub-project.

6. The Division of Tourism of the Department of Trade and Tourism within An
Giang and Tien Giang Provinces shall act as the PIUs for Part B of the Project and shall
report directly to VNAT, including quarterly reports.

7. Within three (3) months after the Effective Date, the Project Executing
Agencies shall ensure that all PMUs and PIUs have been established.
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8. The PPC EAs shall ensure that their respective PMUs submit to VNAT
quarterly progress reports on Project implementation within twenty (20) days of the end of
each quarter, and an annual report within twenty (20) days of the end of the first year after
the Effective Date and annually thereafter.

9. After establishment of the TRPA pursuant to Paragraph 12 of this Schedule 6,
the PIU staff assigned to implement Parts A(ii) and Afiii) of the Project, and the equipment
acquired with the proceeds of the Loan for use by the PlUs, shall be transferred to the TRPA.

Legal and Regulatory Environment

10. Within twelve (12) months after the Effective Date, VNAT and the PPCs of An
Giang and Tien Giang Provinces shall have developed guidelines, procedures, composition,
financing mechanisms, and terms of reference, acceptable to the Borrower and the Bank, for
the Provincial Tourism Marketing and Promotion Boards, and shall have established the
Boards through promulgation of a Decision issued by the PPCs.

11. Within eighteen (18) months after the Effective Date, VNAT shall have
developed guidelines, procedures, composition, financing mechanisms, and terms of
reference, acceptable to the Borrower and the Bank, for a national Tourism Marketing and
Promotion Board, and shall have established the Board through promulgation of a Decision
issued by the VNAT within twenty-four (24) months after the Effective Date.

12. Within twenty-four (24) months after the Effective Date, the PPCs of An Giang
and Tien Giang Provinces shall have each established a Tourist River Pier Authority (TRPA)
for the operation and maintenance of the River piers that shall receive its income from,
among other sources, landing and parking fees from tourist boats using the piers. The TRPA
shall have a separate account and shall have control over its budget and be in charge of
operation and maintenance of the quays. PPCs from each of the two provinces shall ensure
that funds so collected shall be retained and used solely for the O&M of the piers.

13. Within twenty-four (24) months after the Effective Date, the PPCs of An Giang
and Tien Giang Provinces shall have ensured that the Public Works Company of Tien Giang
Province and the Public Management Board of An Giang Province shall each have
established a separate budget and associated accounting procedures to enable them to
receive revenues from, among other sources, fees charged to hotels, other businesses, and
private households for the solid waste and waste water management facilities developed
from the proceeds of the Loan. Such revenues shall be retained in a separate account and
used solely for O&M of the solid waste and waste water management facilities developed
pursuant to the Project.
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Land Acquisition and Resettlement
14, The Executing Agency responsible for a sub-project requiring resettlement

shall be responsible for the acquisition of the land required for the sub-project and for
compensation and, if required, relocation and resettlement of people affected by any sub-
project of the Project. The relevant Executing Agency shall be responsible for preparing and
implementing sub-project land acquisiton and resettlement programs through the
Resettlement Committee in the relevant province and which Committee shall be closely
involved in resettlement implementation. With the assistance of an international resettlement
specialist, the relevant Executing Agency shall conduct training in compensation standards,
procedures, entitlements, implementation, grievance processes, and monitoring procedures
for the provincial and district resettlement committees.

15. The relevant Executing Agency shall ensure that such land acquisition,
compensation, relocation and resettlement is carried out in accordance with the
Resettlement Plan and Resettlement Framework agreed upon between the Borrower and the
Bank, the Borrower's laws, regulations procedures and the Bank's requirements as defined in
the Bank's Policy on Involuntary Resettlement and the Handbook on Reseltlement. In case
of discrepancies between the Borrower's laws, regulations, and procedures and the Bank's
requirements, the Bank's requirements shall apply. The relevant Executing Agency shall
provide VNAT with monthly reports on land acquisition and resettlement. VNAT shall provide
the Bank with quarterly status reports on the land acquisition and resettlement process as
part of the progress reports required under Section 4.07 of this Loan Agreement and shall
provide a report immediately following completion of Resettlement Plan implementation.

16. Without limitation to the overall application of the Bank's Policy on Involuntary
Resettlement, the following principles shall apply in respect of compensation and
resettlement of Project affected people:

(a) Project affected people shall be compensated and assisted in such a
way that generally their economic and social future shall not be unfavorably affected by the
Project and, in particular, that they shall not face a material reduction in income, deterioration
of living standards or unnecessary social and cultural dislocation as a result of the Project,

(b) Project affected people shall not be required to have legal title to the
land used by them to be eligible for compensation;

(c) the amount of compensation in respect of land acquisition shall be at a
level sufficient to cover the full replacement cost of the land and the structures built thereon;
and

(d) before issuance of any contract awards for civil works contracts, the
relevant Executing Agency shall have completed any and all activities required for land
acquisition, compensation and resettlement processes, in accordance with the approved
Resettlement Plan and Resettlement Framework.
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17. The relevant Executing Agency shall ensure timely provision of counterpart
funds for land acquisition, resettlement and monitoring activities specified in any agreed upon
Resettlement Plan, and shall meet any unforeseen obligations in excess of the Resettlement
Plan budget estimate in order to satisfy resettlement objectives. The relevant Executing
Agency shall ensure that counterpart funds for compensation and entitltements under any
agreed upon Resettlement Plan are fully provided directly to affected people prior to their
displacement from housing and prior to loss of land, livelihood, income or other assets.

18. The relevant Executing Agency shall engage an independent domestic
external monitor, acceptable to the Bank and with terms of reference included in an approved
Resettlement Plan, to monitor and evaluate implementation of the Resettiement Plan. The
external monitor shall be engaged prior to commencement of the resettiement process. The
budget provided to the external monitor shall include funds sufficient, in the opinion of the
Bank, for the external monitor to adequately perform its functions.

19. The Borrower shall provide to the external monitor, at no cost, all documents
required to monitor the resettlement process, specifically including the relevant Resettlement
Plan, Detailed Measurement Survey documents, and all associated documents which may
be reasonably requested by the external monitor.

GMS Facility for Tourist Cooperation

20. In order to access the GMS-FTC, the VNAT or other public bodies shall
request funding for an eligible sub-project, the request shall be appraised by the PCU, sent
to the NSC for approval and, if approved, forwarded to the Bank for concurrence. In order to
be eligible to access the GMS-FTC, the sub-project must include at least two GMS countries.
In the event a participating country participates in a sub-project with another GMS country
not included in this Project, the non-participating country shall fund the sub-project from its
own resources.

Environment

21. The Borrower shall prepare an IEE/EIA for each candidate sub-project for
submission for Bank approval prior to sub-project approval.

22. The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with all
applicable environmental laws and regulations and with the Bank's environmental policies
and procedures. The Borrower shall cause the PPCs to ensure that all works are carried out
in accordance with the approved IEE for the My Tho Tourist River Pier Improvement sub-
project.

Gender
23. Eco-tourism Stakeholders Associations developed pursuant to Part B(ix) as

described in Schedule 1 of this Loan Agreement shall consist of at least 40% women
members.
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24. The Borrower shall ensure that under Part B of the Project, VNAT prepares a
detailed gender action plan, applicable to An Giang and Tien Giang Provinces, acceptable to
the Bank and in accordance with the Bank's Gender and Development Policy, and designed
to mitigate negative effects arising as a result of the Project. The gender action plan shall be
implemented in a timely manner, and have adequate resources allocated for both its
preparation and carrying out its purpose.

Performance Monitoring System and Reviews

25. The Borrower shall ensure that a Project performance monitoring and
evaluation system is developed at the national level that reports implementation progress
using appropriate indicators. Using these indicators as a basis, and pursuant to Section 4.07
of this Loan Agreement, the PCU shall compile data received from each PIU and PMU for
submission of quarterly progress reports on Project implementation for forwarding within 30
days of the end of each quarter to the Borrower and the Bank.

26. Annual reports shall be prepared in the same manner as the quarterly
progress reports with the same reporting requirements and submission within thirty (30) days
of the end of the first year after the Effective Date, and each year thereafter.

Audit

27. Without prejudice to the generality of Section 4.06(b) of this Loan Agreement,
a separate audit opinion shall be required for the TRPAs established pursuant to Paragraph
12 of this Schedule.

Health and Related Risks

28. The Borrower shall ensure that the civil works contracts include mandatory
provisions on health, sanitation and appropriate working conditions, including
accommodation, for construction workers at campsites during the construction period.

29, The Borrower shall ensure that the civil works contractors comply with all
applicable labor laws, including elimination of gender differentiated wages, if applicable, and
do not employ child labor in construction activities.



